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Verhaal 51 


De schat van Disteleiland 


Op een notariskantoor in Philadelphia in de Verenigde 
Staten zitten twee mannen en een vrouw met sombere 
gezichten te luisteren naar het voorlezen van het testa- 
ment van Theodore Kirshaw, een eenzame zonderling, 
die op 84-jarige leeftijd is overleden. Zijn vermogen 
heeft hij nagelaten aan zijn nicht Eva en zijn twee neven, 
Horace en Jack. Eva hoort, dat oom haar het Disteleiland 
heeft toebedacht, een eiland in de Golf van Mexico, dat 


hij jaren geleden eens heeft gekocht. Jack erft de biblio- 
theek en het geld gaat naar Horace, die dus nog het beste 
af is, maar met deze erfenis toch ook niet zo verschrik- 
kelijk gelukkig is. Hij weet, dat het grootste deel van 
oom Theodore’s vermogen bestaat uit aandelen in een 
kopermijn, die echter niet lang geleden is gesloten, om- 
dat de mijn uitgeput bleek te zijn. 


Wanneer de notaris het testament heeft voorgelezen, 
vraagt Horace of er niets bekend is over enig kapitaal 
van zijn overleden oom, dat zich in Zuid-Amerika zou 
bevinden. Maar de notaris schudt het hoofd. ‘Och,’ zegt 
hij, ‘u weet ook wel, dat uw oom een echte avonturier is 
geweest, vooral in zijn jonge jaren. Hij heeft allerlei za- 
ken aangepakt, soms veel verdiend en soms ook veel 
verloren. Wat hij er bijvoorbeeld mee voor heeft gehad 


om dat eilandje in de Golf van Mexico te kopen, begrijp 
ik niet. Het is een waardeloos stuk grond…”’ Ja, dat weet 
Horace ook wel. Maar in de familie hebben wel eens ge- 
ruchten de ronde gedaan, dat zijn oom op dat eiland een 
schat zou hebben begraven! Jack en Eva hebben dat ver- 
haal ook wel eens gehoord, maar er nooit veel aandacht 
aan besteed. Wie weet, vinden ze in de nagelaten biblio- 
theek van oom Theodore de oplossing van dit gerucht. 


Eva en haar broer Jack bewonen een kleine flat. Eva is 
kapster en Jack bankbediende. Zij hebben het beiden niet 
breed en eigenlijk hadden ze er op gerekend een be- 
hoorlijke som van oom Theodore te erven. Maar wat heb 
je nu aan een verlaten, klein eilandje en aan een stel oude 
boeken? In de bibliotheek vindt Jack ook wat schriften, 
volgekrabbeld met aantekeningen. Hij gaat er direct in 
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neuzen, want misschien komt hij op het spoor van die 
vreemde schat. Wanneer Eva en Jack verdiept zijn in hun 
lectuur, wordt er gebeld en even later komt Horace de 
kamer binnen. Eva kijkt er van op. De verhouding tussen 
Eva en Jack enerzijds en Horace anderzijds is al jaren 
niet zo best. En nu komt hij opeens op bezoek? Wat zou 
dat kunnen betekenen? Toch begroet zij hem hartelijk. 


De aap komt al gauw uit de mouw. Terwijl Eva in de 
keuken bezig is met de koffie, haalt Horace een papier 
uit zijn zak en laat dit Jack zien. ‘Dit heb ik in de pape- 
rassen van oom Theodore gevonden,’ zegt hij, ‘je kent 
het zeker wel.’ Het is een schuldbekentenis van 1200 
dollar, die Jack acht jaar geleden van zijn oom heeft ge- 
leend. Er is 600 dollar op afbetaald. ‘Je staat dus nu bij 
mij in de schuld’, zegt Horace grijnzend. ‘Ben je in staat 
mij dat bedrag te betalen? Ik kan het geld best gebrui- 


ken.” Jack kijkt zijn neef verbaasd aan. ‘Maar oom heeft 
me de rest kwijt gescholden.’ ‘O ja?’ zegt Horace. ‘Dat 
blijkt anders nergens uit. Je hebt geen bewijs. Trouwens, 
waarom zou oom Theodore dit stuk dan niet hebben 
vernietigd?” Jack begrijpt, dat hij inderdaad niets kan 
bewijzen. ‘Och,’ zegt Horace dan, ‘zo erg is het ook niet. 
Ik heb een voorstel. Jij kunt deze schuldbekentenis krij- 
gen, als je mij de boeken geeft, die jij hebt geërfd.” 


Bij Jack ontwaakt nu de argwaan. Heeft Horace opeens 
zoveel belangstelling voor een stelletje oude boeken? 
Dat is vreemd. Maar hij heeft ook geen 600 dollar. ‘Kijk 
eens, Jack,’ zegt Horace, ‘je kunt natuurlijk mijn voorstel 
van de hand wijzen, maar dan laat ik beslag leggen op je 
salaris. Zeshonderd dollar, óf de boeken. Wat doe je?’ 
Jack heeft de stellige overtuiging, dat zijn neef hem pro- 
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Horace dient bij de politie een klacht in tegen Jack we- 
gens mishandeling. Wanneer de zaak voorkomt blijkt er 
een ongewone belangstelling te zijn van de zijde van de 
pers. Horace schildert zijn neef zo zwart mogelijk af en 
natuurlijk komt ook de aanleiding tot de vechtpartij ter 
sprake. De verslaggevers smullen er van: het testament 
van de zonderling Theodore Kirshaw is dus de achter- 


beert te chanteren, hij windt zich op en grijpt opeens Ho- 
race vast. ‘Ellendeling!’ schreeuwt hij. “Wou jij proberen 
mij een hak te zetten?’ In blinde woede smakt hij zijn 
neef tegen de grond. Eva komt verschrikt aanlopen. Ho- 
race is ongelukkig terecht gekomen en ligt bewusteloos 
en met een gebroken arm op de grond. ‘Jack!’ roept Eva 
uit. “Wat heb je gedaan?’ 


grond van deze familieruzie! Eva treedt op als getuige. 
‘De heerseres van Disteleiland’, zo wordt zij in de kran- 
ten genoemd… De zaak zelf is gauw afgelopen en Jack 
krijgt een vonnis van drie maanden gevangenisstraf. Na 
afloop wacht iemand buiten de rechtszaal Horace op. Het 
is Pierre Léon, kapper en patroon van Eva. Hij zou Ho- 
race graag even willen spreken… 
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Jack krijgt vergunning om in zijn cel de boeken te bestu- 
deren, die hij heeft geërfd. Dagenlang zit hij in de boe- 
ken te neuzen en tenslotte meent hij een ontdekking te 
hebben gedaan: een soort code, waarmee hij de sleutel in 
handen zou hebben van de schat van Disteleiland. In een 
atlas vindt hij een kaart van het eiland, maar het is gete- 
kend op een overzichtskaart van de Philipijnen! Met een 
scherpe loep bekijkt Jack de kaart. Kijk, daar staat een 


kruisje. Zou dat betekenen, dat de vreemde schat daar 
begraven ligt? Uit de nagelaten schriften maakt hij op, 
dat zijn oom veertig jaar heeft samengewerkt met de een 
of andere generaal, die in een der Middenamerikaanse 
staten een revolutie wilde voorbereiden, die zijn oom zou 
financieren. Die generaal is natuurlijk al lang gestorven… 
Eva zoekt haar broer geregeld op en Jack vertelt haar wat 
hij heeft ontdekt. 


In de kapsalon is Eva bezig een klant te helpen, Gloria 
Lister, wier man filmregisseur is. Zij vertelt Eva, dat haar 
man plannen heeft om een aantal avonturenfilms te ma- 
ken, waaronder één over zeerovers. ‘We hebben in de 
krant gelezen, dat u het Disteleiland heeft geërfd. Bent u 
niet bereid hem toestemming te geven daar te filmen? 
Mijn man kan u een flinke vergoeding betalen’, zegt zij. 
Eva heeft er wel oren naar. Het eiland levert haar toch 
niets op… ‘Hebt u zelf geen zin om mee te gaan?’ vraagt 


mevrouw Lister dan. “Mijn man kan een goede kapster 
best gebruiken” Meegaan naar Disteleiland? Dat is mis- 
schien nog niet zo’n dwaas idee. Bovendien betaalt zo’n 
filmonderneming altijd goed. - Pierre Léon heeft met een 
half oor iets van het gesprek opgevangen. Hij laat een 
kapster even zijn werk overnemen om goed te kunnen 
afluisteren, wat er in de cabine, waar mevrouw Gloria 
Lister wordt geholpen, besproken wordt. 


Terwijl Eva het kapsel van mevrouw Lister verder ver- 
zorgt staat buiten de cabine Pierre Léon te luisteren. Ja, 
Eva voelt er eigenlijk alles voor om op het aanbod van 
mevrouw Lister in te gaan. Ze werkt hier nu al zo lang en 
ze voelt er wel voor om iets meer van de wereld te zien. 
Tegen sluitingstijd, wanneer de laatste klant juist is ver- 
trokken, gaat Pierre naar Eva toe. ‘Hoor eens hier,’ zegt 
hij, “ik heb toevallig iets opgevangen van dat gesprek, 
dat jij hebt gehad met mevrouw Lister. En ik moet je 


zeggen, dat ik het niet kan goedkeuren, dat je onder je 
werk zakelijke gesprekken hebt met een van mijn klan- 
ten.” ‘Ja, maar,’ zegt Eva, ‘als mevrouw Lister mij een 
voorstel doet, dan verwacht zij van mij toch een ant- 
woord…’ Dat kan wel zijn,’ zegt Pierre, ‘maar dan moet 
je dat maar omzeilen. Bovendien zou je er nog wel eens 
spijt van kunnen krijgen, als je hier weg ging. Ik had al- 
tijd gedacht, dat wij tweeën nog wel eens tot een hechte- 
re samenwerking zouden kunnen komen.” 


Eva weet wel waar Pierre op doelt. Hij heeft haar al eens 
ten huwelijk gevraagd, maar zij heeft altijd geweigerd. 
Nu zegt Pierre: ‘Ga toch niet weg, Eva. Samen zouden 
wij hier een flinke zaak kunnen opbouwen. Wij zouden 
goed kunnen verdienen en ik weet, dat je wel wat geld 
kunt gebruiken, nu je broer in de bajes zit en straks ook 
zonder werk is.” Eva is te verbouwereerd over Pierre’s 
formulering van zijn aanzoek om nog iets te kunnen zeg- 


gen. ‘Je... je ziet mij hier nooit meer terug, Pierre’, sta- 
melt zij tenslotte, trekt haar jas aan en slaat de deur dreu- 


nend achter zich dicht. ‘Daar krijg je last mee!’ 
schreeuwt Pierre haar na. Maar niemand hoort het. Nie- 
mand? Noch Pierre noch Eva weten, dat zij niet alleen 
waren tijdens hun gesprek in de kapsalon: de kapster 
Mirjam was nog niet weg en zij heeft het twistgesprek 
gehoord. 
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Niet wetend, dat er nóg iemand in de zaak is, belt Pierre Jack te betalen. En Pierre wil zijn huwelijk met Eva 
onmiddellijk nadat Eva is verdwenen, Horace op. Hij doordrijven, omdat hij wel beseft dat zijn kapperszaak 
vertelt hem alles, wat hij heeft gehoord over de plannen zonder haar snel zal achteruitgaan. Mirjam hoort het hele 
om Disteleiland te verhuren om er een film op te nemen gesprek aan en verdwijnt dan zo geruisloos mogelijk. Zij 
en dat Eva waarschijnlijk een baan als kapster bij die is erg op Eva gesteld en heeft er wel zóveel van begre- 
filmmaatschappij zal krijgen. Beiden, Pierre en Horace, pen, dat haar baas met een onbekende, die Horace wordt 
hebben er belang bij, dat die plannen niet doorgaan. Ho- genoemd, probeert haar een loer te draaien. Mirjam gaa 
race wil nog altijd de boeken hebben en Eva moet dus zo snel mogelijk naar de flat waar Eva woont, maar krijg 
niet in staat worden gesteld de schuld van haar broer op haar bellen geen gehoor. 
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Nee, Eva is niet thuis, want Gloria Lister en haar man ten geweest… Zo’n naam dóet het!’ Lister vertelt Eva 
hebben haar afgehaald om samen in de stad te dineren en ook, dat hij al de hand heeft weten te leggen op een oud 
tevens om de filmplannen nog eens nader te bespreken. zeilschip, dat bij de opnamen zal worden gebruikt. En 
‘U vraagt zich misschien af,’ zegt Lister, ‘waarom ik nou _ juist vanmiddag heeft hij een sleepboot gecharterd. - Die 
juist speciaal op Disteleiland wil filmen. och, ik zouelk sleepboot, de ‘Bruinvis’, ligt op dit moment in de haven 
eilandje voor mijn doel kunnen gebruiken, maar ik moet van Boston en kapitein Rob opent juist een telegram, dat 
ook aan de reclame denken. En Disteleiland is in verband _ luidt: ‘Vertrekken naar Philadelphia om een schip te sle- 
met de erfenis, die u heeft gekregen, zo vaak in de kran- pen van de Astra filmmaatschappij.’ 
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De ‘Bruinvis’ begeeft zich op weg. Het is maar een korte 
reis naar Philadelphia. Rob vraagt zich af, wat de Astra 
filmmaatschappij met dat oude schip gaat doen. Maar 
onderweg komen er nog enkele telegrammen binnen, 
waardoor het doel van de reis duidelijker wordt. Het 
schip moet versleept worden naar Disteleiland in de Golf 
van Mexico. Rob heeft de naam van dat eiland nog nooit 


Het oude schip, dat Rob in Philadelphia moet halen blijkt 
een topzeilschoener te zijn. Rob ontvangt de producer 
van de Astra filmmaatschappij, Lloyd Bingham, en de 
kapitein-eigenaar van de schoener, Lapère, aan boord 
van de ‘Bruinvis’. Hij hoort nu ook, wat de opzet van de 
expeditie is. Er zal een zeeroversfilm worden opgenomen 
op Disteleiland en daarvoor is die schoener nodig. Lapè- 
re heeft zelf gezorgd voor een aantal runners aan boord 


gehoord. Maar Bart van Doorn, de stuurman, meent dat 
hij die naam wel eens ergens heeft gelezen… Was het 
niet in verband met een vreemde erfenisgeschiedenis? 
Wacht eens even, er moet aan boord nog een tijdschrift 
zijn, waarin die hele geschiedenis in geuren en kleuren 
beschreven staat. Hij gaat even zoeken en ja, daar vindt 
hij zowaar dat tijdschrift! Hij laat Rob het artikel lezen. 


van de schoener. De bedoeling is, dat al het filmmateri- 
aal aan boord van de ‘Bruinvis’ komt. “U zult begrijpen, 
kapitein,’ zegt Bingham, ‘dat wij u niet alleen hebben 
gecharterd voor dat sleepreisje. De bedoeling is dat u ons 
gedurende al de tijd, dat de film wordt opgenomen, ter- 
zijde zult staan. We zullen af en toe met die oude schoe- 
ner een beetje show moeten maken en dan rekenen wij 
op uw zeemanskunst.” 


De regisseur van de film, een zekere Lister, komt ook bij 
het gesprek. Rob merkt wel, dat die Amerikanen gewend 
zijn om niet alleen zo snel mogelijk, maar ook zo effi- 
ciënt mogelijk te werken. Er zullen op Disteleiland op- 
namen worden gemaakt voor een aantal films. Daarvoor 
zal de schoener af en toe iets moeten worden veranderd. 
“We zullen uw hulp ook nodig hebben voor het halen en 
brengen van de verdere medewerkers aan de film’, legt 


Lister uit. “We zullen ze naar New Orleans dirigeren en u 
zult dus een paar keer moeten pendelen tussen Distelei- 
land en New Orleans.’ Rob knikt. Dat zal dus hard wer- 
ken worden… Och, eigenlijk vindt Rob het een karweitje 
van niks. Maar heeft hij nu zo’n mooie sleepboot om aan 
de totstandkoming van een zeeroversfilm mee te wer- 
ken? Nu ja, die lui betalen goed en hij heeft trouwens op 
het moment geen ander werk. 


Kapitein Lapère nodigt Rob uit zijn schip eens te bekij- 
ken. De schoener ‘Desdemona’ is lang niet zo oud als 
Rob aanvankelijk gedacht had. Vijftig jaar geleden is het 
schip gebouwd ter opluistering van een groot feest, dat 
een Amerikaanse stad organiseerde bij de herdenking 
van het 200-jarig bestaan. Lapère heeft het schip daarna 
gekocht. ‘Ik heb zelf nog op zeilschepen gevaren,’ ver- 
telt hij, ‘en bovendien zag ik er zakelijk ook wel wat in. 
Er zijn altijd wel filmmaatschappijen, die net zoals nu, 


zo’n schip willen huren. En ik verhuur het ook wel als 
hotelschip. Amerikanen zijn gek op zo’n schoener. De 
inrichting is vrij luxueus. Komt u maar eens mee.’ Hij 
laat Rob zien hoe het schip is ingedeeld en Rob staat 
verstomd over het fraaie interieur. Trouwens, de 
‘Desdemona’ maakt ook uiterlijk een goede indruk. 
Lapère is bepaald een handige kerel. Hij komt er ten- 
minste rond voor uit, dat hij behoorlijk aan dit schip 
heeft verdiend. 
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Enkele dagen voor de filmexpeditie zal vertrekken komt 
Eva ook kennismaken met Bingham en kapitein Rob. Zij 
zal de reis aan boord van de ‘Bruinvis’ meemaken. Bart, 
de stuurman, is er helemaal van ondersteboven. Is dat 
nou de vrouw, die de kranten aldoor de ‘heerseres van 
Disteleiland’ hebben genoemd? Nou, zij is wel knap. 
Ondertussen is er nog iemand, die grote belangstelling 
heeft voor de expeditie. Dat is Horace, die de gangen van 


Op de avond voor haar vertrek is Eva op haar kamer be- 
zig haar koffers te pakken. Gisteren heeft zij afscheid 
genomen van Jack en hij heeft haar de atlas meegegeven, 
die waarschijnlijk het geheim van Disteleiland zal kun- 
nen onthullen. Hij heeft er toen op aangedrongen, dat zij 
een fotografische vergroting van de bewuste kaart zou 
laten maken, maar Eva heeft daar geen tijd voor gehad. 
Nu ja, dan.zal zij die atlas maar meenemen aan boord. 
Op dat moment wordt er op de deur geklopt. Eva denkt, 
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zijn nicht Eva nauwkeurig heeft nagegaan. Hij weet pre- 
cies wat zij van plan is en hij maakt zich met de dag ner- 
veuzer. Hij moet en hij zal die boeken in handen krijgen, 
die zijn oom heeft nagelaten. Voor zichzelf heeft hij al 
de overtuiging, dat er op Disteleiland ergens een groot 
fortuin verborgen moet liggen en dat hij de sleutel tot dit 
raadsel alleen via die boeken kan vinden. Maar hoe komt 
hij aan die boeken? 


dat het Mirjam is, die gezegd heeft, dat zij nog even 
langs zou komen. ‘Kom binnen!’ roept zij vrolijk. Maar 
wanneer zij zich omdraait ziet zij Horace in de kamer 
staan. ‘Zo, nichtje,’ zegt hij grijnzend, ‘ben je bezig je 
koffers te pakken voor de grote reis? Ik dacht zo, nu Jij 
voor een half jaar weg gaat moest ik maar even die boe- 
ken komen halen van Jack. Je weet toch wel, wat ik be- 
doel?’ 


Eva weet maar al te goed welke boeken Horace bedoelt! 
‘De boeken, die jij wilt hebben heeft Jack in zijn cel, in 
de cel, waar jij hem hebt gebracht!’ roept zij uit, en zij 
voegt er aan toe: ‘Verdwijn onmiddellijk! Om haar 
woorden kracht bij te zetten grijpt zij uit een lade een si- 
garettenaansteker, die er als een pistool uit ziet. ‘Doe niet 
zo kinderachtig, Eva,’ zegt Horace, ‘en laat mij nou even 
die boekenkast nakijken.” Eva is bang voor Horace. Zij 


De onverwachte komst van een bezoekster, die hij niet 
kent, noopt Horace onverrichterzake de aftocht te blazen. 
Mirjam schrikt, wanneer zij Eva met getrokken pistool 
tegenover een man ziet staan. Wanneer de deur met een 
slag achter Horace is dichtgevallen, vraagt zij ontsteld: 
‘Zeg, wie is dat? En wat moet die kerel van jou?’ Nog 
bevend over al haar leden vertelt Eva wie haar zojuist 
heeft bezocht. ‘Je neef?’ stamelt Miriam. ‘Je neef Ho- 
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weet niet of hij het geheim van de atlas kent. Nog steeds 
staat zij voor hem, het speelgoedpistool geheven. 
‘Luister nou eens goed, nicht,’ zegt Horace, “je weet 
drommels goed, dat ik het geld heb geërfd en jij weet 
ook wel, dat er ergens nog een belangrijk kapitaal ver- 
borgen ligt. Dat is van mij. En ik zal het krijgen ook.” 
Eva luistert scherp: zij hoort voetstappen op de trap. Dat 
zal Mirjam zijn! 


race…? Maar dat moet dan dezelfde vent zijn, met wie 
Léon die avond telefoneerde… Weet je wel. die avond, 
toen jij ruzie met hem had gekregen en ik nog in de zaak 
was!’ Eva legt haar nu de hele kwestie uit. ‘Hij denkt, dat 
er op Disteleiland een groot kapitaal verborgen is,’ zegt 
zij, ‘en dat wil hij in handen zien te krijgen. Maar Distel- 
eiland heb ik geërfd en als daar geld is verborgen dan is 
dat mijn eigendom.’ 


Het wordt Eva nu pas duidelijk welk een gemeen spelle- 
tje Léon en Horace samen hebben gespeeld om hun zin 
door te drijven. Haastig vertelt zij Mirjam wat er is ge- 
beurd en waarom haar neef Horace zo op die atlas is ge- 
brand. ‘Je bent helemaal overstuur’, zegt Mirjam. ‘Kom 
mee, dan gaan we ergens iets drinken…”’ Eva aanvaardt 
graag die uitnodiging. Thuis heeft ze toch geen rust, 
want natuurlijk zal Horace proberen weer bij haar binnen 
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Op eerbiedige afstand volgt Horace Eva en Miriam, maar 
hij zorgt er wel voor die twee niet uit het oog te verlie- 
zen. Kijk, Eva draagt een koffertje! Zou ze daar de boe- 
ken in hebben geborgen, die de sleutel tot het geheim 
van Disteleiland herbergen? Natuurlijk weet ze er meer 
van, want waarom zou ze anders aan die rare filmexpe- 
ditie naar dat onherbergzame eiland deelnemen? Elke 
week bezoekt ze haar broer Jack in de gevangenis en nu 


te dringen zodra Mirjam is verdwenen. Maar ze neemt de 
waardevolle atlas wel mee in een koffertje. Horace is 
zelfs in staat te gaan inbreken… Dan verlaten beide 
meisjes het huis. Ze hebben niet in de gaten, dat op de 
hoek van de straat iemand staat, die hen nauwkeurig ga- 
deslaat: Horace, die nu snel zijn schuilplaats verlaat en 
het tweetal volgt. 
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zou ze hem opeens in de steek laten, omdat ze bij die 
filmmaatschappij een paar dollar in de week méér zou 
kunnen verdienen? Dat is onzin. Eva wéét waar die schat 
ligt en zij wil het geld gaan halen. Mirjam heeft onder- 
tussen in de gaten gekregen, dat zij worden gevolgd. 
‘Niet omkijken’, zegt zij tegen Eva. ‘Er loopt iemand 
achter ons… Kom mee, we gaan hier binnen.’ De meisjes 
verdwijnen door de draaideur van een bekend restaurant. 


Eenmaal in het restaurant voelt Eva zich weer veilig. 
Mirjam belooft haar, dat zij elke week Jack zal opzoe- 
ken, zolang Eva op reis is. ‘Ik wou, dat ik al weg was,’ 
zegt Eva, ‘ik vertrouw mijn neef voor geen cent 
‘Onzin,’ zegt Mirjam, “ik laat je niet in de steek. Ik ga 
straks met je mee en ik slaap in jouw flat.” “Maar hij zal 
vast en zeker proberen die atlas in handen te krijgen’, 
zegt Eva. Dan schiet haar iets te binnen. Ze kan naar de 
haven gaan en het koffertje in bewaring geven bij de 
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kapitein van de ‘Bruinvis’, kapitein Rob. Die weet van 
niets en bovendien heeft hij op haar een zeer betrouwba- 
re indruk gemaakt. ‘En wat Léon betreft,’ zegt Mirjam, 
‘ik was eerst ook van plan mijn ontslag te nemen nadat 
hij jou zo brutaal had behandeld, maar alleen om hem in 
de gaten te houden blijf ik daar werken.’ Horace is on- 
dertussen teruggegaan naar Eva’s flat. Het openen van de 
deur levert hem geen moeilijkheden op. 


Maar wanneer hij eenmaal binnen is, wacht hem een te- 
leurstelling. Hij kan in de nagelaten bibliotheek van zijn 
oom slechts onbetekenende romans vinden, die hem 
geen steek verder helpen. Kijk, daar ligt ook het speel- 
goedpistool, waarmee Eva hem aan het schrikken heeft 
gemaakt… Wat nu? Hij móet die atlas hebben! En na- 
tuurlijk heeft Eva dat ding meegenomen om het ergens 
goed op te bergen. Horace is nu langzamerhand in een 


stemming gekomen, waarin hij wel risico’s wil aanvaar- 
den. Hij bestelt een taxi en rijdt terug naar het restaurant. 
Hij laat de taxi wachten, loert naar binnen en ziet dat de 
meisjes nog binnen zitten. Dan stelt hij zich weer verdekt 
op. Even later rijdt een andere taxi voor. De meisjes ko- 
men naar buiten, stappen in en rijden weg. Zo, nu moet 
hij ze ongezien volgen… 


De taxichauffeur kan de meisjes niet helemaal bij de 
‘Bruinvis’ brengen. Het laatste stukje zullen ze moeten 
lopen. Ze stappen dus uit en gaan te voet verder. Het is 
gelukkig maar een klein eindje. Rob maakt juist een ron- 
de. De meeste bemanningsleden zijn gaan passagieren, 
want het is voorlopig hun laatste avond aan de wal. Kijk, 
daar komen twee meisjes aan. Wat moeten die hier, zo 
laat op de avond? Aha, die ene herkent Rob nu, dat is 


Rob vertrouwt die kerel niet, die probeert zich schuil te 
houden achter een kraan. De lichtbundel van zijn lan- 
taarn glijdt over de man, die nu achter een loods ver- 
dwijnt. Nu ja, laat hem maar lopen… ‘Hebt u gemerkt, 
dat u gevolgd werd?’ vraagt hij aan Eva, terwijl hij beide 
meisjes uitnodigt aan boord te komen. Eva vertelt Rob, 
dat het haar neef Horace is geweest, die haar achterna is 
gegaan, omdat hij het voorzien heeft op belangrijke pa- 
pieren, die zij in haar koffertje meedraagt. En of zij nu 


Eva, de jonge vrouw die Disteleiland heeft geërfd en nu 
de expeditie zal meemaken. Misschien wil ze vast haar 
bagage aan boord brengen. Hé, loopt daar nog iemand? 
Rob ziet een schaduw wegduiken. Het is Horace, die net 
wil toespringen om Eva het koffertje afhandig te maken, 
maar nu terugdeinst. ‘Ik zal u even bijlichten, dames!’ 
roept Rob, terwijl hij snel de loopplank afloopt, een 
zaklantaarn in de hand. 
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dit koffertje aan boord mag opbergen? Natuurlijk mag 
dat. Rob opent de safe en even later ligt Eva's koffertje 
veilig achter slot en grendel. ‘Dank u wel, kapitein’, zegt 
Eva. ‘Dan gaan we nu maar weer… ‘Als u het goed vindt, 
breng ik u even thuis’, zegt Rob. “Want om u de waar- 
heid te zeggen vertrouw ik die neef van u niet zo erg” 
De meisjes nemen dat aanbod graag aan. Rob geeft de 
wacht zo lang over aan de eerste machinist, die net aan 
boord is gekomen. 


Wanneer Eva de deur van haar flat opent, deinst zij ver- 
schrikt achteruit. Haar kamer is helemaal overhoop ge- 
haald en wie dat heeft gedaan is duidelijk. “Waarschuw 
de politie, Eva’, adviseert Mirjam, ‘Horace is hier bin- 
nengedrongen… Dat is strafbaar en ze kunnen hem arres- 
teren.” Maar Eva schudt haar hoofd. ‘Er is niets vermist,’ 
zegt zij, ‘en bovendien moet ik dan waarschijnlijk ook 
hier blijven voor al die verhoren. En ik wil liefst zo 


spoedig mogelijk vertrekken.’ ‘Als u wilt, kunt u beiden 
ook aan boord overnachten’, stelt Rob voor. Maar Eva 
wil van dat aanbod geen gebruik maken. ‘Ik heb nog het 
een en ander te doen, kapitein,’ zegt zij, ‘en mijn vrien- 
din blijft ook hier… och nee, dat lieve neefje van mij zal 
zich nu wel rustig houden.’ Als Rob vertrokken is, 
schrijft Eva nog een brief aan haar broer in de gevange- 
nis. En dan gaan zij naar bed. 


Na zijn mislukte poging om Eva het koffertje te ontfutse- 
len is Horace een havenkroegje binnengestommeld, want 
na al zijn avondlijke rondzwervingen zal een glas bier 
hem wel smaken. Hij gaat aan een tafel zitten, waaraan 
reeds twee zeelui zitten. Uit hun gesprekken vangt hij op, 
dat het runners van de schoener zijn, die morgen, ge- 
sleept door de ‘Bruinvis’, zee zal kiezen. De mannen zijn 
nogal spraakzaam en wanneer Horace hen iets aanbiedt 
komen de tongen nog meer los. Wanneer hij na een uur- 


tje opstapt weet hij tenminste een paar aardige bijzon- 
derheden over de expeditie naar Disteleiland… Hij houdt 
een taxi aan en rijdt naar de kapsalon van Léon. De kap- 
per zit nog een krantje te lezen en luistert aandachtig 
naar het relaas van Horace. ‘Toch, mijn waarde Horace,’ 
zegt Léon, ‘moet jij dat lieve nichtje van jou in de gaten 
houden. Huur een motorboot en ga ook naar het eiland. 
Is dat geen magnifiek idee van mij?’ 
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Een motorboot huren en zelf ook naar Disteleiland gaan? 
Een mooi idee, maar wie zal dat betalen? Horace heeft 
geen geld genoeg… Aan de andere kant is het natuurlijk 
het beste, wanneer hij zelf ter plaatse is. Gaat het om een 
verborgen schat, waarvan Eva de plek weet, dan kan zij 
toch niet ongemerkt gaan zoeken. “Waarom nog geaar- 
zeld, goede vriend?’ zegt Léon. ‘Je hebt pas een erfenis 
ontvangen en de huur voor een motorboot kun je toch 
wel betalen?’ Hij weet wel beter, de sluwe kapper. Ho- 
race heeft op een miljoen gerekend, maar het bedrag, dat 
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De volgende morgen overhandigt de cipier Jack de brief 
van Eva, waarin zij uitvoerig vertelt, wat haar de vorige 
dag is overkomen. Met klimmende verbazing en ergernis 
leest hij wat zij schrijft. Dat Horace een onbetrouwbare 
kerel was, een luie vent, die steeds probeert met het geld 
van anderen goede sier te maken, was hem maar al te 
goed bekend. Maar dat hij tot zulke schurkenstreken in 
staat zou zijn…. nee, dat had hij van zijn lieve neefje toch 


hij in handen heeft gekregen was nauwelijks genoeg om 
zijn schulden af te betalen. Nu ja, Léon heeft bij de hele 
zaak ook zijn belangen. Hij wil Eva trouwen, maar als 
dat meisje een fortuin in handen krijgt, maakt hij na- 
tuurlijk niet de geringste kans. ‘Ik zal je helpen,’ zegt 
hij, ‘vooruit, ik steek duizend dollar in jouw zaak. Maar 
je hebt niet veel tijd meer.” Dat weet Horace ook wel. Hij 
steekt het geld bij zich en gaat snel weg om alle maatre- 
gelen te nemen, die nodig zijn voor zijn plannetje. 
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niet verwacht. Jack heeft nog zeven weken gevangenis- 
straf te goed en hij kan dus zelf niets doen. Eva is nu 
vertrokken naar Disteleiland… Als ze nu maar zo ver- 
standig is geen pogingen te doen die schat te zoeken, 
want natuurlijk zal Horace haar niet met rust laten. Als 
hij er zelf nu maar bij kon zijn! - Ondertussen heeft de 
‘Bruinvis’ met de schoener op sleeptouw zee gekozen. 
Rob zet zorgvuldig de te volgen koers op de kaart uit. 


Het wordt een prachtige reis, want naarmate de 
‘Bruinvis’ in zuidelijke wateren komt, wordt het warmer 
en bovendien is de zee zo glad als een spiegel. Eva komt 
er helemaal van bij. De reis naar Disteleiland zal onge- 
veer tien dagen duren en de zeelucht, de rust en ook de 
goede maaltijden aan boord doen haar zichtbaar goed. 
Stuurman Bas van Doorn is kennelijk erg op deze char- 
mante passagier gesteld en wordt niet moe Eva alles te 
vertellen over het leven van de zeeman, in het bijzonder 
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over de avonturen, die je aan boord van een zeesleper 
kunt beleven. Hij schijnt te beschikken over een onuit- 
puttelijke voorraad sterke verhalen en hij heeft in Eva 
een toegewijde toehoorster gevonden… Terwijl de 
‘Bruinvis’ met de ‘Desdemona’ op sleeptouw zijn reis 
vervolgt, onderhandelt Horace in een kleine vissersplaats 
aan de oostkust van Mexico over de mogelijkheden om 
een schip te charteren. 


En dit is dan Disteleiland! De naakte rotsen van het on- 
bewoonde eiland rijzen grimmig uit zee omhoog. Eva 
kijkt haar ogen uit. Van dit verlaten eiland kan zij zich 
dus de eigenares noemen… Zij popelt van verlangen om 
voet aan land te zetten, maar eerst moet de schoener op 
een veilige plek voor anker worden gelegd en bovendien 
moet de ‘Bruinvis’ dan nog terugvaren naar de dichtst- 
bijzijnde haven om de filmploeg te halen. Eva zal haar 


nieuwsgierigheid dus nog even in bedwang moeten hou- 
den. Disteleiland ziet er wel erg onherbergzaam uit en 
bovendien zijn er tientallen geheimzinnige grotten en 
spleten. Hoe zal zij ooit te weten komen, waar zij de ver- 
borgen schat moet zoeken? Enfin, wanneer de ‘Bruinvis’ 
over enkele dagen terugkomt, zal zij alle gelegenheid 
hebben haar eiland grondig te inspecteren. 


Nauwelijks heeft de ‘Bruinvis’ Disteleiland weer achter 
zich gelaten, of een vissersboot passeert. Het is de 
‘Joya’. Rob slaat er geen aandacht op, want in de luwte 
van het eiland zijn verscheidene van zulke scheepjes aan 
het vissen. Maar de ‘Jóya’ is het schip, dat Horace heeft 
gecharterd. Met behulp van een kijker slaat hij de 
‘Bruinvis’ nauwkeurig gade. Ja, daar staat zijn nichtje! 
Horace neemt aan, dat de sleepboot nog wel enkele da- 


De filmploeg komt aan boord en met de rust aan boord 
van de ‘Bruinvis’ is het nu wel gedaan. Maar er is ook 
post voor Eva! Zij gaat naar haar hut om op haar gemak 
de brief te lezen, die Jack haar heeft geschreven. Hij 
waarschuwt haar vooral geen onbezonnen dingen te 
doen. Maar er staan ook een paar aanwijzingen in de 
brief betreffende de schat. ‘Ik weet,’ schrijft Jack, ‘dat 
oom Theodore jaren geleden eens een poging heeft on- 
dernomen om zilver te vinden in de bodem van Distelei- 
land. Dat is natuurlijk weer op niets uitgelopen. Maar 
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gen zal wegblijven, zodat hij het rijk voorlopig alleen 
heeft. Schipper Blasco van de ‘Joya’ weet niet, wat die 
rare Amerikaan van plan is op dat eiland, maar hij betaalt 
een behoorlijke som en de rest kan Blasco weinig sche- 
len. Hij verdient op deze wijze ten minste meer dan met 
vissen. Horace volgt de sleepboot door zijn kijker en 
grijnst: Eva moest eens weten, dat hij in de buurt is. 
Maar zij denkt natuurlijk, dat zij van hem af is. 


onder een heuvel moet ergens een verlaten groeve lig- 
gen. Je moet nooit proberen om via de groeve de grot te 
bereiken, die eronder ligt, want dat is levensgevaarlijk. 
Het liefste zou ik je aanraden helemaal niets te doen en 
te wachten tot mijn straftijd om is. Wees vooral zeer 
voorzichtig, want Horace blijft natuurlijk op de loer lig- 
gen.’ - Dat laatste is maar al te waar. De ‘Joya’ ligt voor 
de kust van Disteleiland voor anker en Horace is gereed 
om aan land te gaan. 


Schipper Blasco kent Disteleiland heel goed. Lang gele- 
den hebben er mensen gewoond en er staat nog ergens 
een verlaten hacienda, die overigens nog in vrij goede 
staat is. De vissers, die geregeld in de buurt van het ei- 
land hun netten uitgooien, zijn meermalen aan land ge- 
weest. Theodore Kirshaw heeft destijds goed gevonden, 
dat zij op het strand hun netten konden repareren of hun 
vis konden laten drogen. En dat doen ze nu nog altijd. 


Samen met Horace gaat Blasco aan land. Hij wijst zijn 
opdrachtgever het paadje, dat van het strand naar het 
binnenland voert. Kijk, daar ligt de hacienda. De boel 
ziet er natuurlijk erg verwaarloosd uit, maar de boerderij 
is eigenlijk nog best bewoonbaar. Horace gaat naar de 
hacienda. Rondom hem heerst de diepste stilte, slechts 
verstoord door het gezoem van honderden insekten. Dan 
opent hij de deur en treedt binnen. 


Horace besluit Blasco in vertrouwen te nemen. ‘Heb je 
wel eens horen praten over een schat, die hier ergens 
verborgen zou zijn?’ vraagt hij. Een schat? Welzeker, de 
visser kent die verhalen. Meneer Kirshaw was een eigen- 
aardige kerel. Er liepen destijds geruchten over een op 
handen zijnde revolutie in een der Zuidamerikaanse sta- 
ten en Kirshaw werkte toen samen met een generaal… Ja, 
dat verhaal kennen alle vissers. Hij brengt Horace ook 
naar de heuvel, waar Kirshaw destijds heeft gespeurd 


naar zilver en halfedelstenen. ‘Maar ik moet u waar- 
schuwen niet in de groeve af te dalen, Sir’, zegt Blasco. 
‘Jaren geleden is een van mijn vrienden, Pedro, hier ver- 
dwenen. Hij wou ook eens gaan kijken, maar we hebben 
nooit meer iets van hem gehoord. Wij veronderstellen, 
dat de boel beneden is ingestort. De groeve moet in open 
verbinding staan met de zee, want als je erin afdaalt hoor 
je de branding ruisen.” 


Wanneer de ‘Bruinvis’ naar Disteleiland terugkeert, be- 
gint de filmploeg onmiddellijk met de werkzaamheden. 
Elke dag kost geld en het is dus zaak het tijdschema zo 
precies mogelijk aan te houden. Rob neemt het zeilschip 
weer op sleeptouw en manoeuvreert zo, dat er een mooi 
zeetje ontstaat. De camera’s staan op het achterschip van 
de sleepboot en iedereen is druk in de weer. Rob vindt 
het eigenlijk maar een vervelend karweitje, maar nu ja, 
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hij wordt er goed voor betaald. Telkens en telkens weer 
moet hij het roer wenden, want er worden verscheidene 
opnamen gemaakt van de ‘Desdemona’, die voor ver- 
schillende films gebruikt kunnen worden. De regisseur 
windt zich een beetje op, dat al die vissersschepen steeds 
zo dicht in de buurt zijn. Rob haalt zijn schouders op. Hij 
kan die vissers niet wegjagen. 


Iedereen weet wat zijn taak is en terwijl Rob maar blijft 
heen en weer varen, is er ook op het strand een camera- 
ploeg bezig. Daar zijn tenten opgesteld, waarin gewerkt 
wordt en die ook als nachtverblijf dienst kunnen doen. 
Gloria Lister werkt als script-girl, Eva assisteert de gri- 
meur en kapper. Er moeten namelijk ook opnamen wor- 
den gemaakt met mensen in historische kledij. Eva kan 


moeilijk een lijn ontdekken in al die afzonderlijke scènes 
en het geheel maakt op haar een chaotische indruk. En 
zij heeft het veel te druk om nu aan haar onderzoekingen 
te beginnen, want men werkt van zonsopgang tot zons- 
ondergang. Op zaterdagen en zondagen wordt er echter 
niet gedraaid en Eva besluit, van die dagen gebruik te 
maken om op verkenning uit te gaan. 


Samen met Gloria gaat Eva het eiland verkennen. Hier 
en daar staan de distels, waarnaar het eiland is genoemd, 
nog zeer dicht op elkaar, maar vroeger moet het hele ei- 
land er mee begroeid zijn geweest. Ze gaan op zoek naar 
de hacienda, die volgens de beschrijving die Eva van het 
eiland heeft gekregen, niet ver het binnenland in moet 
liggen. Ja, daar is de oude boerderij. ‘Die ziet er nog he- 
lemaal niet vervallen uit! roept Eva. ‘Kom mee, dan 
gaan we eens kijken, hoe het er van binnen uitziet.’ ‘Je 


kunt die hacienda misschien wel als hotel inrichten’, zegt 
Gloria, ‘en dan maak je van Disteleiland een toeristen- 
oord. Je zult eens zien, hoe rijk je dan wordt.’ Eva glim- 
lacht. Zulke plannen zijn in haar hoofd nog niet opge- 
komen. En hoeveel kapitaal moet je hebben om zoiets te 
verwezenlijken. Beide vrouwen weten niet, dat ze wor- 
den bespied. Horace zit in het struikgewas en volgt de 
bewegingen van Eva en Gloria door de kijker. 


Ja, de hacienda ziet er warempel nog zeer goed uit. ‘Ik 
denk,’ zegt Eva, ‘dat die vissers, die hier geregeld aan 
land komen, de boel een beetje schoon houden. Je zou 
echt niet zeggen, dat dit huis al enkele tientallen jaren 
niet meer wordt bewoond.’ ‘Heus, Eva,’ zegt Gloria, ‘je 
moet eens over mijn voorstel denken. Er zijn genoeg ro- 
mantisch aangelegde mensen, die graag een maand of zo 
op Disteleiland zouden willen wonen. Er is water ge- 
noeg. Je laat de boel een beetje opknappen, je huurt per- 


soneel…’ ‘Heb je er enig idee van wat dat moet kosten? 
zegt Eva lachend. ‘O, maar je kunt hiervoor best een 
geldschieter vinden’, meent Gloria, ‘en dan die legende 
van die verborgen schat… Dat is op zichzelf al een 
prachtige trekpleister!’ Ja, die verborgen schat… Horace 
vraagt zich af of Eva soms de kaart bij zich heeft, waarop 
de grot staat aangegeven, waar het fortuin van oom The- 
odore is verborgen. 
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Gloria informeert of Eva inderdaad nog van plan is te 
gaan zoeken naar die zogenaamde schat. ‘Dat spreekt 
van zelf’, zegt Eva. ‘Zo’n gelegenheid krijg ik nooit 
weer. De moeilijkheid is alleen, dat ik niet precies weet 
waar ik moet zijn. Er is sprake van een grot, maar er zijn 
er zo veel…’ ‘Heeft je broer Jack geen nadere aanwijzin- 
gen?’ vraagt Gloria. ‘Dat wel,’ antwoordt Eva, ‘maar die 
zijn toch nog zo vaag, dat de speurtocht niet mee zal 


vallen. Kom, laten we eens gaan kijken. Ga je mee?’ 
Natuurlijk gaat Gloria mee, ofschoon ze over die klim- 
partij langs de steile rotshelling, begroeid met distels, 
niet zo erg enthousiast is. Eva gaat voorop. Het avontuur 
heeft haar helemaal te pakken. Maar waar kan zich nu 
die oude zilvergroeve bevinden, waarover Jack haar 
heeft geschreven? 


Maar Eva heeft geluk. Na een paar uur speuren vindt zij 
inderdaad een verlaten groeve. ‘Hier moet het zijn!’ 
roept Eva opgewonden uit. ‘Kijk maar, dit is een oude 
mijngang.’ Gloria vindt het maar een gevaarlijke onder- 
neming, want zo erg betrouwbaar zien die halfvermolm- 
de stutten er niet uit. En wat is dat voor een onheilspel- 
lend geruis in de verte? Dat moet de branding zijn… Ho- 
race heeft vanuit de verte de speurtocht van zijn nichtje 


gevolgd. Ha, ook zij heeft belangstelling voor die oude 
zilvergroeve. Zou die schat daar dan verborgen liggen? 
Langzaam rijpt er in zijn hoofd een plan… Dan duikt hij 
snel weer achter een rots weg, want de twee vrouwen 
komen weer tevoorschijn. Eva heeft geen opzienbarende 
ontdekkingen gedaan, maar zij is vast besloten binnen- 
kort weer naar de groeve te gaan. 


De producer van de film, Lloyd Bingham, is nog niet erg 
tevreden over de bereikte resultaten. Hij bespreekt met 
Rob de mogelijkheden om de schoener vlak langs de rot- 
sen te slepen, zodat je dan wat sterkere golfeffecten 
krijgt. Het is natuurlijk te doen, zegt Rob. Alleen heb je 
er wel rustig weer bij nodig. De volgende morgen is het 
bijna bladstil en Rob besluit om het er nu op te wagen. 


Eva roeit een paar grotten binnen, maar ontdekt al gauw, 
dat deze zeer ondiep zijn. Even verder ziet zij weer zo’n 
ingang. Het ziet er allemaal nogal angstaanjagend uit, 
maar zij heeft een sterke zaklantaarn meegenomen. Toch 
aarzelt zij nog even, voor zij de boot deze grot instuurt. 
Nu ja, ze moet het er toch maar op wagen… Het is 
doodstil in de grot. Alleen het geklots van de riemen 
verstoort de stilte. Af en toe laat Eva het licht van haar 


De zon is net opgekomen en het eerste uur zal de wind 
zeker nog niet opsteken. Eva, die er ook al vroeg bij is, 
ziet de kleine plastic sloep langszij de ‘Bruinvis’ liggen. 
Van deze gelegenheid zou zij wel gebruik kunnen maken 
om de grot, die zo zeer haar belangstelling heeft, nu ook 
eens van de zeezijde te verkennen. Even later zit zij in 
het bootje en roeit met forse slagen weg. 


lantaarn over de rotswanden glijden. Nee, eigenlijk is dit 
toch meer het werk van een man. Maar ze heeft A ge- 
zegd en wil ook B zeggen… Eva weet niet, dat haar neef 
Horace al die tijd al bezig is boven de ingang van de ou- 
de zilvergroeve een hijsstelling te bouwen, waarbij hij ij- 
verig wordt geassisteerd door Blasco. Hij gebruikt voor 
zijn hijstoestel de oude stutten uit de groeve. Als het ding 
klaar is, wil hij zich zo in de diepte laten afzakken. 


Steeds verder roeit Eva. De stilte is nu beklemmend en 
alleen om zich zelf moed in te spreken roept zij een paar 
maal ‘Hallo! Tienvoudig weerkaatsen de naakte rots- 
wanden het geluid van haar stem. Dan opeens ziet zij, dat 
zij het einde van de grot nadert. Kijk, daar is een soort 
terras. Zij stapt uit, trekt het bootje op het droge en laat 
de lichtbundel van haar lantaarn over de hoge gewelven 
glijden. Nou, waar ligt nu de schat? Er is natuurlijk niets 


van te zien. Och, eigenlijk is het ook allemaal onzin. 
Maar nu ze eenmaal zo ver is, kan zij de onmiddellijke 
omgeving toch wel gaan verkennen. Voorzichtig aan, 
want de rotsen zijn glibberig. - Maar ook Horace is nu zo 
ver, dat hij het er maar op waagt in de groeve af te dalen. 
Blasco houdt boven de wacht. Voorzichtig laat Horace 
zich langs het touw zakken. 


Opeens staat Eva doodstil. Zij kan haar ogen niet gelo- 
ven. Het schijnsel van haar zaklantaarn glijdt over een 
stapel kisten en koffers en andere rommel, die hier, diep 
onder de aarde, opgestapeld ligt. Zou dit… zou dit dan 
echt de verborgen schat zijn? Met kloppend hart bekijkt 
Eva de opslagplaats. Kijk, één kist is opengebarsten en 
de inhoud is eruit gevallen. Daar liggen geweren en an- 
dere wapens. En volgens de opschriften moet er in de 


andere kisten ammunitie zitten. Zou dit dus het arsenaal 
zijn voor de destijds van hieruit voorbereide revolu- 
tiepoging? Maar geweren en patronen vertegenwoordi- 
gen nog geen kostbare schat… Ha, daar staan ook twee 
oude hutkoffers! Zouden die soms vol zitten met siera- 
den en geld? - Horace is inmiddels in de groeve afge- 
daald. Blasco laat, als hij een ruk aan het touw voelt, de 
lier langzaam slippen. 


Eva kan het nog niet allemaal begrijpen. Waarom heeft 
oom Theodore zich destijds in zo’n avontuur gestort? 
Heeft hij met wapenleveranties zijn fortuin verdiend? 
Hier staat genoeg om een paar regimenten uit te rusten. 
Nu ja, zij zal er wel voor zorgen, dat al dit wapentuig op 
de bodem van de zee verdwijnt… - Maar nu die hutkof- 
fers. Zouden ze op slot zitten? Nee, het zware deksel van 
de eerste koffer wijkt langzaam. Van schrik laat zij het 
bijna direct weer vallen. De koffer zit tot de rand vol met 
allerlei gouden en zilveren kostbaarheden. Hier moet 


voor een kapitaal liggen… Dan berust de legende dus 
toch op waarheid! Eva weet niet, wat zij er van denken 
moet. Oom Theodore heeft haar het eiland nagelaten en 
dat betekent dan toch ook, dat zij eigenares is van alles 
wat hier ligt. Maar dan is zij opeens schatrijk. - Horace 
is nog bezig met zijn moeilijke afdaling. De rotsen zijn 
hard en glibberig. Achttien meter heeft hij zich al laten 
zakken. Heeft hij nu nog niet de ingang tot de grot be- 
reikt? 


Ook de tweede koffer is helemaal gevuld met kostbaar- 
heden. Het is allemaal zuiver goud en Eva heeft er geen 
idee van welke waarde dit allemaal vertegenwoordigt. 
Maar dan opeens verstijft zij van schrik. Zij hoort een 
paar stenen rollen en daar, in de verte, is een lichtschijn- 
sel. Daar komt iemand! Plotseling is zij doodsbang. Ho- 
race heeft ook het licht van Eva's zaklantaarn gezien en 
zijn nicht herkend. Onmiddellijk dooft hij zijn lantaarn. 


In het diepste donker kruipt hij verder over de rotsen… - 
Ondertussen gaan de werkzaamheden buiten, op zee, 
gewoon verder. De ‘Bruinvis’ heeft de ‘Desdemona’ 
weer op sleeptouw genomen en sleept het zeilschip zo 
snel mogelijk vlak langs de kust. Mannen in kostuums 
van een paar honderd jaar oud staan op het voorschip te 
turen door ouderwetse kijkers. De camera’s snorren. Het 
zal een mooie opname worden! 


Eva weet niet, wie de onbekende is, die ook in de grot is 
doorgedrongen, maar dat interesseert haar ook nauwe- 
lijks. Wie het ook is, het moet iemand zijn, die naar de 
schat aan het speuren is. Met bonzend hart loopt zij zo 
snel mogelijk terug in de richting waar haar bootje moet 
liggen. Horace zit weggedoken achter de kisten. Af en 
toe knipt zij haar lantaarn aan, want in de duisternis kan 
zij totaal niets zien. Voorzichtig sluipt Horace nader. Hij 


Gelukkig, daar ligt het bootje nog! Met trillende handen 
duwt Eva het bootje in het water en springt erin. Nu is zij 
veilig en haar zelfbeheersing keert terug. In de verte ziet 
zij nog het schijnsel van de lantaarn van de onbekende, 
die haar heeft belaagd. Wie kan die kerel zijn? En hoe 
komt hij in de grot? Als hij ook met een bootje is geko- 
men, zou dat ding hier ergens moeten liggen. Maar er is 
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duikt weer weg achter een stapel kisten en dan opeens 
schiet zijn hand naar voren. Hij grijpt de lantaarn van 
Eva en rukt die uit haar handen. In een flits van een se- 
conde ziet Eva een hand en een arm, meer niet. Bijna 
verlamd van schrik draait zij zich om. Het is of de angst 
haar nieuwe krachten geeft en zo snel als zij kan, gaat zij 
er vandoor. 


niets te zien. In elk geval moet het iemand zijn, die ook 
van de schat op de hoogte is. Is het iemand van de film- 
ploeg? Dan ziet zij de lichtbundel weer naderen. Snel 
grijpt Eva de riemen en met krachtige slagen roeit zij 
weg in de richting van de zee. Horace grijnst. Hij heeft 
zijn nichtje de schrik van haar leven bezorgd en zij zal 
het heus niet wagen hier alleen nog eens terug te komen. 
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Iedereen aan boord van de ‘Bruinvis’ is opgetogen over 
de mooie resultaten. Rob krijgt er nu ook een beetje ple- 
zier in. De ‘Desdemona’ is een prachtig zeilschip en die 
knapen aan boord met hun rare jassen en steken spelen 
hun rol zo echt, dat je haast zou geloven, dat het allemaal 
waar gebeurt… Er staan ook op de oever camera’s opge- 
steld. Bovendien houdt het weer zich prima en die lastige 
vissersschepen blijven nu gelukkig ook een beetje uit de 


buurt. Iedereen is zo druk bezig, dat Eva's afwezigheid 
aanvankelijk niet wordt opgemerkt. Maar na een half uur 
roept iemand haar naam. Er komt geen antwoord. Rob 
hoort er van op. Hé, zou Eva zich hebben verslapen? Hij 
gaat naar haar hut en klopt enkele malen op de deur. Er 
komt echter geen antwoord. Waar kan dat meisje nou 
toch zijn? 


Eva heeft bijna de uitgang van de grot bereikt, wanneer 
een grote golf binnendringt. De sleepboot is zojuist met 
volle vaart voorbij gevaren en nu dringt het opgezwiepte 
water de nauwe ingang binnen. Het lichte bootje wordt 
opgetild en slaat om. Weliswaar kan het bootje, dank zij 
de aangebrachte luchtkasten niet zinken, maar Eva heeft 
de roeiriemen los gelaten en terwijl zij zich aan het 
bootje vastklemt wordt zij weer de grot in gesleurd. Zij 


gilt van doodsangst, maar wie zal haar horen? Ja, er is 
iemand, die het geschreeuw hoort: Horace. Hij laat het 
licht van zijn lantaarn over het water schijnen en ziet de 
golf naderen. Nu ja, wat zou hij kunnen doen? Hij kan 
niet eens zwemmen. Enfin, het is zijn zaak ook niet. Wat 
doet zo’n meisje ook in een boot? Ze had wijzer moeten 
wezen. Dan gaat hij terug naar de plaats, waar de kisten 
en koffers liggen opgestapeld. 
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Horace is even verbaasd als Eva, wanneer hij de koffers 
opent. Die schalen en bekers en parelsnoeren moeten een 
kapitaal van vele honderdduizenden dollars vertegen- 
woordigen. Hij is een rijk man! Nou ja, hij moet natuur- 
lijk nog wel even die hele boel in veiligheid brengen, 
maar dat zal wel lukken. Die hijsstelling is stevig genoeg 
om de koffers op te hijsen en met de ‘Joya’ heeft hij in 
een paar dagen het vasteland weer bereikt en dan kan 
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zijn mooie nichtje fluiten naar haar schat… Aan boord 
van de ‘Bruinvis’ wordt nu een nauwkeurig onderzoek 
ingesteld, maar Eva blijft onvindbaar. Tot stuurman Bas 
van Doorn opeens een ontdekking doet. ‘De boot is weg, 
kapitein,’ roept hij, ‘zou ze daarmee zijn weggeroeid”’ 
Maar met welke bedoelingen? En waarom is ze niet op 
tijd teruggekeerd? 


De bootsman brengt verdere opheldering. Hij heeft de 
juffrouw vanmorgen vroeg al weg zien roeien. En de rest 
hoort Rob van Gloria, die hem in grote lijnen vertelt, dat 
Eva veronderstelt, dat in een van de grotten een kostbare 
schat verborgen moet liggen. Een schat in een van die 
grotten? En zou zij alleen op onderzoek zijn uitgetrok- 
ken? ‘Och, ze zal wel ergens aan land zijn gegaan en ik 
denk, dat zij straks wel komt opdagen’, zegt Gloria. 


Maar Rob is daar niet zo zeker van. Als het meisje een 
van die grotten is binnen geroeid zou zij zich best in 
moeilijkheden kunnen bevinden. Want hoe lang is ze nu 
al weg? - Horace heeft een van de twee koffers op zijn 
schouders getild en sjouwt er nu mee naar de plaats waar 
hij is afgedaald. Tjonge, dat valt niet mee, want die kof- 
fer is loodzwaar. Maar hij heeft er de moeite wel voor 
over! 


Rob besluit zelf op onderzoek uit te gaan. Hij neemt sa- 
men met de bootsman de sloep en roeit naar de grot. Bas 
van Doorn gaat aan land om de achter de grot gelegen 
heuvel te beklimmen. Het vermoeden, dat Eva in moei- 
lijkheden is geraakt, wordt bevestigd door het feit, dat de 
bootsman al spoedig een riem ziet drijven, die moet toe- 
behoren aan de plastic boot van de ‘Bruinvis’. Bas be- 
klimt de heuvel, maar er is niets te zien. Dan hoort hij 


Er bestaat geen twijfel. De roeiriem, die de bootsman bij 
de ingang van de grot heeft gevonden, behoort toe aan de 
plastic boot van de sleepboot. ‘Misschien dobbert ze nog 
ergens rond’, zegt Rob. ‘Zo’n meisje kan met één riem 
natuurlijk niet overweg. Laten we eens hard roepen.’ Dat 
gebeurt. Het gewelf van de grot weerkaatst de mannen- 
stemmen tienvoudig. Maar hoor eens… daar klinkt ant- 
woord! Ja, dat moet de stem van Eva zijn. Maar waar zit 
ze ergens? Voorzichtig roeit de bootsman de sloep verder 


LHN 


opeens een stem. Het is Blasco, die bezig is de koffers 
omhoog te hijsen, die Horace met zoveel moeite naar de 
plek heeft gesleept, waar het touw van de lier hangt. 
‘Niet meer dan één koffer tegelijk, Sir!’ roept Blasco. 
‘De lier houdt het anders misschien niet!’ Blasco ver- 
trouwt het wankele ding, dat zij in elkaar hebben ge- 
prutst, niet zo erg. En met zo’n zware last zou de lier wel 
eens kunnen bezwijken. 


de grot in. Rob blijft roepen. Weer antwoordt Eva. Ho- 
race ziet, veilig achter een stuk rots, hoe de boot de grot 
binnenvaart. Hij moet nu opschieten, want wanneer Eva 
gaat praten is de zaak voor hem verloren. En wat zanikt 
Blasco nou over die lier, die geen twee koffers tegelijk 
zou kunnen dragen? Het hijsen gaat toch al zo langzaam 
en elke minuut vertraging betekent een grotere kans, dat 
zijn geheim wordt ontdekt. 
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Eva is helemaal overstuur, wanneer zij aan boord van de 
sloep wordt gehesen. Zij kan aanvankelijk geen woord 
uitbrengen, maar een flinke slok cognac uit de fles van 
de bootsman kalmeert haar. ‘Ik dacht, dat niemand mij 
zou horen’, zegt zij. ‘Ik heb voortdurend gegild en ge- 
roepen… U zult er misschien niets van begrijpen, kapi- 
tein en ik ben u wel een verklaring schuldig, waarom ik 
er met het bootje van door ben gegaan.’ Rob stelt Eva 
gerust. Hij wil dat verhaal wel eens horen, maar nu niet. 


Ze moet aan boord van de ‘Bruinvis’ eerst maar eens 
flink opknappen. De rest komt dan wel. Enkele honder- 
den meters verderop sjouwt Horace nog steeds met zijn 
koffers. Die Blasco kan hem nog meer vertellen! Na- 
tuurlijk is de lier stevig genoeg. Hij schreeuwt zijn beve- 
len omhoog. ‘Beide koffers tegelijk, Blasco!’ roept hij. 
‘Ik heb geen tijd te verliezen. En de lier zal het best hou- 
den als je maar voorzichtig aan doet.” 
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Horace heeft de twee koffers stevig aan het touw beves- 
tigd en wacht op het moment dat Blasco zal gaan hijsen. 
Maar er gebeurt niets. ‘Hé, waar wacht je nou nog op?’ 
schreeuwt Horace ongeduldig. Blasco heeft wel degelijk 
zijn reden. In de verte ziet hij iemand de heuvel beklim- 
men: het is Bas van Doorn, op zoek naar Eva. ‘Er komt 
iemand aan!’ roept hij. Op dat moment loeit de scheeps- 
sirene van de ‘Bruinvis’. Het sein voor de stuurman, dat 


Eva is gevonden en dat hij kan terugkeren. Bas van 
Doorn draait zich om en gaat naar het strand terug. Blas- 
co vertrouwt het zaakje nog steeds niet. “Vooruit nou, 
kerel, hijs op!’ roept Horace, stampvoetend van onge- 
duld. - Aan boord van de ‘Bruinvis’ komt Eva gauw 
weer bij van de doorstane angsten. Maar wat zij in de 
grot heeft beleefd, vertelt zij niet. 


Horace is lang niet op zijn gemak. Als die lui van de 
sleepboot op zoek naar hem zijn moet hij bijzonder veel 
haast maken. Hij geeft een paar forse rukken aan het 
touw van de lier. Hij moet het er op wagen. ‘Haal de 
vracht eens een klein eindje op!’ schreeuwt hij, en Blas- 
co begint te draaien. Het is een zware vracht, maar de 
lier houdt het. Horace aarzelt. Hij kan beneden wachten 
en zich dan zelf omhoog laten hijsen, maar hij kan ook 


op de koffers gaan zitten. Dat bespaart hem zeker een 
kwartier. Wanneer de koffers zich van de grond verhef- 
fen springt hij erop. ‘Het gaat goed!’ roept hij naar bo- 
ven. ‘Draaien maar, Blasco, maar voorzichtig!’ Ja, Blas- 
co wil wel draaien, maar hij kijkt met een angstig gezicht 
naar de wankele lier, die verankerd is op het stuthout in 
de losse rotsgrond. Als het nu maar goed blijft gaan… 


Eva heeft nu weer helemaal haar positieven terug. Maar 
zij is vastbesloten niets over haar avonturen te vertellen. 
Toch is ze kapitein Rob een verklaring schuldig. Zij gaat 
naar hem toe en zegt: “Kapitein, ik moet u mijn veront- 
schuldigingen maken voor het feit, dat ik zonder uw toe- 
stemming de boot heb genomen, maar…”’ ‘Komaan,’ zegt 
Rob lachend, ‘neemt u de zaak niet zo zwaar op, het 
avontuur is goed afgelopen. Het komt mij echter voor, 
dat u recht heeft op speciale bewaking. Meneer Van 


Doorn lijkt mij nou precies de geschikte man om cen 
beetje op u te passen. Gaat u daarmee akkoord?’ Eva is 
al lang blij, dat Rob niet aandringt op een nadere verkla- 
ring en knikt verheugd. Dat is dus afgesproken. En Bas 
van Doorn vindt het ook prima! - Horace met zijn kost- 
bare last zweeft nu tussen hemel en aarde. Het gaat heel 
langzaam en de spanning is bijna niet te dragen. De lier 
kreunt en kraakt. Blasco doet zijn uiterste best. En dan 
opeens gaat het mis. 


Wat Blasco heeft gevreesd, gebeurt. Weliswaar is de lier 
sterk genoeg om de twee koffers én Horace zelf te tor- 
sen, maar de grond, waarin de stutten zijn vastgezet, die 
de geïmproviseerde hijsstelling moet dragen, begeeft het. 
De lier schiet los en Blasco kan nog net op het nippertje 
opzij springen en zich vastgrijpen aan een der stutten. 
Modder en stenen spatten in het rond en dan stort de lier 
in de oude mijnschacht. Bevend van schrik blijft Blasco 


aan de stutten hangen. Uit de diepte klinkt een rauwe gil. 
Horace, die al bijna boven was, smakt naar beneden, hij 
moet het touw loslaten en valt in de zwarte afgrond. Met 
een doffe bons belanden de zware koffers met hun kost- 
bare inhoud op de bodem van de schacht. Nog een bons 
en dan is alles stil. Blasco krabbelt overeind. Hij roept 
nog een paar maal, maar krijgt geen antwoord. Dan gaat 
hij er snel vandoor. 


Zonder dat hij opgemerkt wordt weet Blasco de ‘Joya’ te 
bereiken. Hij neemt aan, dat Horace is omgekomen. Nog 
trillend van opwinding vertelt hij zijn matroos, wat er is 
gebeurd en drukt hem op het hart tegenover niemand iets 
van dit verhaal los te laten. De jongen knikt. Helemaal 
gerust voelt Blasco zich niet, maar nu ja, hij wil de ge- 
schiedenis met die meneer Kirshaw liefst zo gauw mo- 
gelijk vergeten. - Aan boord van de ‘Bruinvis’ gaat het 


filmen gewoon door. Nog altijd heeft de sleepboot de 
schoener op sleeptouw en de mannen aan de camera’s 
schijnen er maar niet genoeg van te kunnen krijgen. Eva 
vertelt niemand iets over de avonturen, die zij heeft be- 
leefd. Alleen wil zij zo spoedig mogelijk haar broer Jack 
inlichten. Zij besluit hem te schrijven via een brief aan 
haar vriendin Mirjam, want Jack moet toch weten, dat 
Disteleiland nu zijn geheim heeft prijsgegeven… 


Verhaal 52 


De jacht op het fortuin 


De zware deuren van de strafgevangenis in een Ameri- 
kaanse stad zwaaien open. Een man treedt naar buiten. 
Het is Jack Kirshaw. Een maand eerder dan hij verwacht 
heeft krijgt hij zijn vrijheid terug, omdat hij zich goed 
heeft gedragen. Bovendien heeft zijn advocaat, die hem 
nu met zijn auto staat op de wachten, zich erg ingespan- 
nen voor deze vervroegde invrijheidstelling. De advocaat 
begroet zijn cliënt hartelijk. ‘Stap in, Jack,’ zegt hij, 
‘probeer de ellende te vergeten, die je achter de rug hebt 


Mirjam? Maar heeft zij dan vrij op dit uur van de dag? 


‘Dat heb ik voor elkaar gebracht,’ zegt Jacks advocaat. 
‘Ik heb die meneer Léon van de kapperszaak, waar zij 
werkt, opgebeld en die was onmiddellijk bereid haar een 
uur vrijaf te geven. Het leek mij een heel geschikte vent.” 
Wanneer ze het restaurant binnenstappen, is Mirjam er 
nog niet, maar ze zal wel elk moment komen. Jack voelt 
zich in deze roezige omgeving nog een beetje onwennig. 


en beheers je een beetje, als je met je mooie neef weer 
eens ruzie krijgt.’ Ja, Jack heeft dit alles aan Horace te 
wijten, ofschoon hij destijds natuurlijk wijzer had moe- 
ten zijn… Of zijn advocaat nog wel eens iets van Horace 
heeft gehoord? ‘Ik heb vernomen, dat hij een paar maan- 
den geleden naar Europa is vertrokken,’ zegt deze, ‘maar 
pieker daar nou niet over. Ik breng je naar een restaurant, 
waar je een aangename verrassing wacht. Mirjam zit al 
naar je uit te kijken.” 


Zo, komt Mirjam... Maar dat is prachtig. Gedurende zijn 
gevangenschap heeft Jack veel met haar gecorrespon- 
deerd en tussen beiden is een zeer vriendschappelijke 
band gegroeid. Wanneer Mirjam na enkele minuten bin- 
nenkomt, stapt Jacks advocaat gauw op. hij heeft het 
druk, en hij begrijpt wel, dat Jack en Mirjam nu het liefst 
even alleen willen zijn. 


Natuurlijk hebben Mirjam en Jack elkaar veel te vertel- 
len. Samen klinken zij op de toekomst. De toekomst? Ja, 
maar wat moet Jack beginnen? Zal hij er in slagen spoe- 
dig weer een behoorlijke baan te vinden? Dan haalt 
Mirjam een brief uit haar tasje. ‘Die heb ik een tijdje ge- 
leden gekregen van Eva’, vertelt zij. ‘Zij schreef er bij, 
dat je er pas kennis van mocht nemen als je weer vrij 
was. Ik weet wat erin staat en als je dit hebt gelezen zul 


je je over de toekomst niet zo veel zorgen meer maken.’ 
Terwijl beiden zitten te praten is er nog iemand het res- 
taurant binnengekomen. Het is Léon, die nu voorzichtig 
om zich heen kijkt. Aha, daarginds zitten ze. O nee, hij 
heeft niet zomaar zijn beste kapster vrijaf gegeven… Hij 
heeft met Horace indertijd afgesproken, dat hij het doen 
en laten van Jack zou nagaan. Daarom is hij Mirjam snel 
achterna gegaan. 


Léon neemt aan een tafel plaats vlakbij de hoek, waar 
Mirjam en Jack zitten. Hij kan het gesprek volgen. Aha, 
die twee hebben dus trouwplannen… Dat is een interes- 
sante ontwikkeling in de affaire! Kijk eens, daar komt 
een brief op de proppen. Wat zegt Mirjam nu? “Voordat 
ik je die brief laat lezen, Jack, moet je mij beloven geen 
ondoordachte dingen te doen… Je bent zo impulsief… 


Maar jouw veronderstelling van destijds over die kaart… 
Dat klopt helemaal, hoor. Eva heeft iets in die groeve 
gevonden, zij heeft…’ Léon moet zich inspannen om het 
gesprek te volgen. Er komt net een nogal luidruchtig ge- 
zelschap binnen en bovendien spreekt Mirjam zo zacht. 
Drommels, waarom praat ze nu niet wat luider! En ze wil 
juist vertellen, wát Eva heeft gevonden! 


Ja, Léon heeft wel pech, want hij hoort nu geritsel van 
papier en lange tijd is het stil. Jack leest de brief. Eva 
schrijft hem, dat zij de schat heeft gevonden en dat de 
grot op Disteleiland nog meer geheimen herbergt, waar- 
over zij echter niets wil schrijven. Er zijn trouwens din- 
gen gebeurd, die zij liever niet aan het papier toever- 
trouwt. Zij is ook niet in staat geweest de kostbaarheden 
te bergen en zij laat duidelijk doorschemeren, dat er ka- 


pers op de kust zijn. Jack fronst zijn voorhoofd. Wie kan 
er dan nog meer van af weten? “Wat denk je er van, 
Jack?’ zegt Mirjam. Léon spitst zijn oren… ‘Een won- 
derlijke brief’, antwoordt Jack. ‘Ik ga zo snel mogelijk 
naar Disteleiland, want ik krijg de indruk, dat Eva hulp 
nodig heeft.” Vertrekken naar Disteleiland? Dat is voor 
Mirjam geen prettige boodschap. Maar er is niets aan te 
doen. 


Léon begrijpt, dat hij zich zo snel mogelijk met Horace 
in verbinding moet stellen, want het gevaar, dat de schat 
van Disteleiland hun neus toch nog voorbij gaat, is groot. 
Maar waar is Horace? Hij heeft in lange tijd niets van 
hem gehoord. Terug in de zaak simuleert hij een flauwte. 
Wanneer hij met veel drukte en veel eau de cologne weer 
een beetje is bijgebracht, kondigt hij aan, dat hij een paar 
weken met vakantie wil gaan. ‘Ik ben overwerkt,’ zegt 
hij, ‘en ik wil er eens helemaal uit.” Het personeel krijgt 


zomaar een maand salaris vooruit en kan ook met va- 
kantie gaan! Wie daarover wel het meest verheugd is, is 
Mirjam, want nu kan zij zonder bezwaar met Jack mee- 
gaan! ‘Dat is fijn!’ zegt Jack, wanneer hij het goede 
nieuws hoort. ‘Weet je wat ik doe? Ik bel onmiddellijk 
kapitein Rob op. Hij zal ons wel kunnen brengen.’ Een 
half uur later meldt de marconist van de ‘Bruinvis’, dat 
er een gesprek voor de kapitein komt. 


Rob heeft geen bezwaar om Jack en Mirjam naar Distel- 
eiland te vervoeren. Morgen zal hij met de ‘Bruinvis’ in 
het vissersplaatsje Coralbanda aankomen, waar hij vers 
voedsel moet halen voor de filmploeg. Hij vraagt Jack 
om naar dat plaatsje te komen. Dan vraagt Jack of hij 
zijn zusje Eva wellicht ook even kan spreken. Natuurlijk 
kan dat. En even later hoort Eva het goede nieuws, dat 
Jack weer op vrije voeten is en nu samen met Mirjam 
naar Disteleiland zal komen. Zij is er helemaal opgeto- 


gen over. ‘Ben je wel voorzichtig, Jack?’ vraagt zij. 
‘Onderschat onze tegenstanders niet…”’ “Wees maar ge- 
rust, Eva,’ zegt Jack, ‘ik zal wel oppassen niet in zeven 
sloten tegelijk te lopen.” Nog diezelfde middag vertrek- 
ken Jack en Mirjam per vliegtuig naar de stad, die 
dichtbij Coralbanda ligt. Er is nog een passagier aan 
boord, die pas op het nippertje komt aangehold. Léon, 
die Mirjam nauwkeurig in de gaten heeft gehouden en 
die er voor zorgt, dat zij of Jack hem niet zien. 


De afstand Disteleiland-Coralbanda is niet zo groot en de 
‘Bruinvis’ doet er nauwelijks een etmaal over. Rob vindt 
het allemaal best, ook al verveelt hem dit baantje van 
pontjesbaas ontzettend. Enfin, zolang die kerels goed 
betalen kan het hem ook weinig schelen. En de overige 
leden van de bemanning vinden het wel een fijn leventje. 
Dat is nog eens wat anders dan maandenlang over de 
oceaan zwerven bij slecht weer met een vliegdekschip op 


sleeptouw, dat ergens op een Japanse werf moet worden 
gesloopt. Eva is in een opperbeste stemming. Wanneer 
Jack er eenmaal zal zijn, zal het haar en haar broer wel 
gelukken die schat te bergen. Zij plaagt Bas van Doorn 
een beetje, dat zij nu zijn beschermheerschap niet meer 
nodig zal hebben. ‘Och,’ zegt de stuurman, “wat mij be- 
treft had ik dat baantje echt nog wel graag een paar we- 
ken gehouden.” 


Wanneer de ‘Bruinvis’ aan de kade te Coralbanda af- 
meert, volgt een hartelijke begroeting tussen Eva, Jack 
en Mirjam. Rob heeft ongeveer zes uur nodig om de no- 
dige brandstof en victualiën aan boord te nemen. Dan 
kiest de sleepboot weer zee, opnieuw onderweg naar 
Disteleiland. Als het schip aan de horizon verdwijnt staat 
een man op de kade, die alles tot nog toe op een veilige 
afstand heeft gevolgd. Léon... Hij blijft nog even in dit 
kleine vissersplaatsje, want Horace heeft hem in de enige 


Het lukt Léon echter niet inlichtingen in te winnen over 
de ‘Joya’ of zijn schipper Blasco. Iedereen is erg vrien- 
delijk tegenover de vreemdeling, maar niemand schijnt 
ooit iets van dat scheepje te hebben vernomen. Dan zit er 
niets anders op dan de officiële weg te bewandelen. Hij 
zal zich tot de havenautoriteiten wenden. - Aan boord 
van de ‘Bruinvis’ wordt die avond een klein feestje ge- 
houden ter.ere van de verloving van Jack en Mirjam. Ie- 
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brief, die hij ooit verzonden heeft, meegedeeld, dat hij 
destijds een schip heeft gecharterd, de ‘Joya’, dat op ge- 
regelde tijden Coralbanda binnenloopt. Misschien kan hij 
hier inlichtingen krijgen over de verblijfplaats van Ho- 
race. Rob heeft inmiddels ruim de gelegenheid om ken- 
nis te maken met Jack. Het lijkt hem wel een geschikte 
vent, ook al is het hem niet helemaal duidelijk, wat zo’n 
jongeman nou op Disteleiland zoekt. 


dereen is in de beste stemming. In de loop van de avond 
vraagt Jack aan Eva of zij hem nu niet iets meer kan 
vertellen over haar nasporingen naar de schat. ‘Nu niet, 
Jack,’ zegt Eva, “ik. ik weet er wel meer van, maar ik 
kan er nog niet over praten. Toe, laat die zaak nu liever 
even rusten.’ Jack vindt het best, maar waarom doet Eva 
zo terughoudend? Het lijkt wel of ze erg nerveus wordt, 
wanneer de schat van Disteleiland ter sprake komt. 


Op het havenkantoor heeft Léon inderdaad meer succes. 
Zoekt meneer de ‘Joya’? Maar dat treft, het schip ligt in 
de haven! Dat is goed nieuws. Alleen, zegt de man achter 
het loket, schipper Blasco schijnt een slechte vangst te 
hebben gehad op zijn laatste reis, want zijn besomming 
was nihil. Léon maakt de man niet wijzer. Hij weet wel 
dat de ‘Joya’ in het geheel niet heeft gevist. Dan gaat hij 
naar de haven en inderdaad, na enig zoeken vindt hij het 


In het benauwde kajuitje krijgt Léon de jonge matroos 
weer te pakken. ‘Komaan, geen praatjes,’ schreeuwt hij, 
‘waar is Blasco?’ ‘Aan de wal, signor’, stamelt de knaap, 
doodsbang. ‘En waar is signor Horace” ‘Die... die naam 
heb ik nog nooit gehoord, signor,’ stottert de jongen. ‘Ik 
geloof je niet’, snauwt Léon. ‘Vooruit, ga je baas halen. 
Ik wacht hier op hem.” Hij maakt van de afwezigheid 
van de jongen gebruik om wat rond te snuffelen. In een 


scheepje. Aan dek zit een jonge matroos. Léon roept hem 
toe in het Spaans, dat hij machtig is. Maar nauwelijks 
heeft Léon de naam ‘Horace’ genoemd of de jongen 
springt op en verdwijnt benedendeks. Léon roept hem 
nog enkele malen, maar de knaap komt niet tevoorschijn. 
Dan moet er iets met Horace aan de hand zijn… Léon be- 
denkt zich niet lang, maar springt aan dek. Hij zal dat 
varkentje wel even wassen. 


ie 
& 
4 

S 
G 


DE And 
AS SR, 


4 


kast vindt hij een paar kostuums, die bepaald niet aan 
een visserman toebehoren. Zouden zij van Horace zijn? 
Maar wat is er dan met hem gebeurd? Blasco schrikt, 
wanneer de jongen hem komt melden, dat er iemand aan 
boord van de ‘Joya’ is, die naar Horace Kirshaw heeft 
gevraagd. Zou dat iemand van de politie zijn? Snel drinkt 
Blasco zijn glas uit en gaat naar de haven. 


Léon is er van overtuigd, dat zijn vriend Horace iets is 
overkomen. Kijk, die kleren zijn gekocht in Philadelphia. 
Hoe komt zo’n man als Blasco er aan? Daar moet wat 
achter zitten… Wanneer even later de schipper wantrou- 
wend het trapje komt afgestommeld, gedraagt Léon zich 
als een politieman. Hij blaast hoog van de toren en bom- 
bardeert Blasco onmiddellijk met vragen. ‘Je wilt toch 
niet beweren, dat je nog nooit van mr. Horace hebt ge- 
hoord?’ zegt hij. Blasco begint te stotteren, maar Léon 
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geeft hem niet eens gelegenheid om te antwoorden. ‘Je 
hoeft niet te ontkennen’, snauwt hij. ‘Hoe komen anders 
die kleren hier? Komaan, wat is er met hem gebeurd?’ 
‘Het. het was allemaal zijn eigen schuld, signor’, sta- 
melt Blasco. ‘Ik heb hem nog gewaarschuwd.’ Bij stuk- 
jes en beetjes komt het verhaal er dan uit. Horace is in de 
schacht gestort en Blasco is er als een haas vandoor ge- 
gaan. Hoe lang is dat geleden? Tien dagen al? Dan is er 
weinig hoop meer… 


Blasco spreekt natuurlijk de waarheid. Daarvan is Léon 
overtuigd, want de man staat te beven als een rietje. Hij 
voelt zich mede schuldig aan hetgeen Horace is overko- 
men. ‘Dat ziet er allemaal niet zo mooi uit, vriendje,’ 
zegt Léon dreigend, ‘maar we zullen zien wat er nog aan 
te doen is. Ik wil onmiddellijk naar Disteleiland vertrek- 
ken.’ Léon zegt er niet bij, dat hij voor Horace weinig of 
geen belangstelling heeft - die zal wel dood zijn - maar 


dat hij zich bijzonder interesseert voor de schat, die nog 
in die grot verborgen moet liggen. Blasco wil wel varen, 
maar hij moet dan brandstof kopen en victualiën. En hij 
heeft ook een nieuwe lier nodig. Geld heeft hij niet. ‘Dat 
geeft niet’, zegt Léon. ‘Hoeveel heb je nodig? Is vijfhon- 
derd dollar voorlopig genoeg?’ Blasco knikt. Léon over- 
handigt hem het geld. ‘Maar haast je een beetje,’ zegt hij, 
“ik wil beslist vandaag nog uitvaren” 


Wanneer de ‘Bruinvis’ op de rede van Disteleiland ver- 
schijnt zijn daar de filmwerkzaamheden nog in volle 
gang. Het gaat echter niet allemaal zo vlot als Lloyd 
Bingham, de producer, wel zou willen. Er verschijnen 
steeds meer vissersschepen in de buurt, die vooral hin- 
derlijk zijn bij het maken van opnamen op zee. Die 
scheepjes varen voortdurend in het beeld van de came- 


Jack en Mirjam zijn opgetogen, wanneer zij met de sloep 
van de ‘Bruinvis’ aan land worden gebracht en zij ein- 
delijk Disteleiland zelf kunnen aanschouwen. Vooral 
Jack is in de wolken. ‘Je zou het eiland uitstekend kun- 
nen exploiteren als toeristenoord’, zegt hij. ‘Waar vind je 
zo’n romantisch eiland, zo dicht bij Amerika? Ik wed, 
dat er jaarlijks honderden mensen zouden komen om hier 
een paar weken door te brengen.’ Eva brengt hen naar 
het huis, dat nu al jaren onbewoond staat, maar nog in 


ra’s en dat kan niet. De ‘Bruinvis’ moet er dan weer op 
uit om te proberen die vissers met een zoet lijntje te be- 
wegen een beetje verderop hun netten uit te gooien, maar 
dat lukt niet altijd. En elk uur is kostbaar… - Bingham is 
dan ook niet in een al te beste stemming. Hij wil zijn 
werk zo snel mogelijk afmaken en op deze tegenslag 
heeft hij niet gerekend. 


goede staat verkeert. Nu kent het enthousiasme van Jack 
geen grenzen meer. Ook Mirjam is er helemaal van on- 
dersteboven. ‘Als jullie het zo’n mooi huis vinden, kun- 
nen jullie het van mij krijgen’, zegt Eva. ‘Als jullie een- 
maal getrouwd zijn heb je tenminste geen huisvestings- 
moeilijkheden. Het zal misschien wel een beetje een- 
zaam zijn, maar als je pas getrouwd bent let je daar niet 
op, geloof ik.” 


Lloyd Bingham broedt nog steeds op middelen om die 
ellendige vissers weg te Krijgen uit de buurt van zijn ca- 
mera’s. Dan krijgt kapitein Lapère van de ‘Desdemona’ 
een idee. ‘Die kerels verdienen bijna niks met vissen’, 
zegt hij. ‘De vangsten zijn slecht en daarom zitten ze ook 
hier op een kluitje in ondiep water. Maar waarom zoudt 
u ze niet bij het filmen inschakelen? U kunt ze laten figu- 
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reren als zeerovers. Dat kost niet zoveel, u kunt dan pri- 
ma massascènes maken en u bent meteen die schepen 
kwijt” Bingham vindt het een voortreffelijke oplossing. 
Hij vraagt Lapère om aan boord van de ‘Bruinvis’ te 
gaan om langs de vissersschepen te varen ten einde via 
de luidsprekerinstallatie de vissers uit te nodigen mee te 
doen. En aldus geschiedt. 
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De meeste vissers voelen er wel wat voor om mee te 
doen. De gages worden in harde dollars uitbetaald en die 
kunnen ze best gebruiken. Wanneer diezelfde dag de 
‘Joya’ zich weer bij de vissersvloot voegt, roept een 
hunner kapitein Blasco toe of hij ook niet wil meedoen. 
Léon hoort wat er over en weer geschreeuwd wordt. 
Blasco durft niet direct te antwoorden, want hij staat in 
dienst van die vreemde meneer… Maar Léon voelt er al- 


les voor. Drommels, dat is een prachtige kans. Hij kan 
zich misschien wel als piraat vermommen en zogenaamd 
meedoen met die filmopnamen om er dan tussen uit te 
knijpen en ongemerkt naar de schat te gaan zoeken. 
‘Natuurlijk doen we mee, Blasco’, zegt hij, ‘ik heb nog 
nooit voor de film gespeeld. Dit is de kans van mijn le- 
ven. Vooruit, roep maar terug, dat wij ook van de partij 
zijn!’ 


Binghams list lukt. Zolang de opnamen duren worden de 
scheepjes van de vissers voor anker gelegd in een baai, 
zodat zij de opnamen op zee niet meer zullen hinderen. 
En de meeste visserlui zien er in hun werkplunje al zo 
schilderachtig uit, dat aan hun kleding weinig veranderd 
behoeft te worden om ze als echte zeerovers te laten fun- 
geren. Terwijl de camera’s snorren en iedereen druk be- 


Léon is niet bang en bovendien is hij een lenige kerel. 
Hij maakt de touwladder stevig vast en begint dan aan de 
afdaling. Die lastige ooglap doet hij af, want hier heeft 
hij die gekke vermomming niet meer nodig. Hij houdt er 
rekening mee, dat Horace misschien toch niet is omge- 
komen en een paar maal roept hij zijn naam. Maar er 
komt geen antwoord… Nu ja, het is ook haast onaanne- 
melijk, dat Horace na tien dagen nog in leven zou kun- 
nen zijn. Dan voelt hij grond onder de voeten. Hij staat 
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zig is, slaagt Léon er in er vandoor te gaan. Hij is als een 
echte piraat vermomd met een halsdoek en een zwarte 
lap voor zijn oog. Hij heeft tijd genoeg gehad om de om- 
geving te verkennen en hij weet welke heuvel hij moet 
beklimmen om bij de schacht te komen, die toegang 
geeft tot de grot, waar de schat ligt opgestapeld. Hij 
draagt een lange touwladder van nylon met zich mee. 


op de bodem van de schacht en laat het licht van zijn 
lantaarn over de brokstukken van de lier glijden, waar- 
mee Horace naar beneden is getuimeld. Nee, de val kan 
hij niet hebben overleefd. Kijk, daar liggen de zware kof- 
fers, waarmee Horace zich heeft laten ophijsen. Maar... 
waar is dan het lijk van de ongelukkige dwaas, die dacht, 
dat hij dit karweitje wel in zijn eentje zou kunnen op- 
knappen? 


Maar... Horace is niet dood! Hij heeft als door een won- 
der de val overleefd en dat hij nog in leven is, dankt hij 
aan het feit, dat zich bij de militaire voorraden die hier 
liggen opgestapeld, ook noodrantsoenen voedsel, blikken 
melk en vruchtesap bevonden. Hij heeft zelfs een kist 
met kleren gevonden. Tevergeefs heeft hij om hulp ge- 
schreeuwd, maar wie zou hem horen? En nu opeens 
heeft hij iemand tweemaal zijn naam horen schreeuwen. 
Wie kan dat zijn? Vriend of vijand? Is Blasco terugge- 


komen? In de verte ziet hij iemand over de koffers ge- 
bukt staan. Horace grijpt een pistool en sluipt voorzichtig 
naderbij. Even glijdt het licht van de zaklantaarn over het 
gezicht van de man, die in de grot is afgedaald. En ter- 
stond herkent Horace zijn vriend, Léon de kapper. 
‘Léon!’ roept hij uit. ‘Hoe kom jij hier?’ Dodelijk ver- 
schrikt springt Léon op. Hij kan zijn ogen haast niet ge- 
loven: daar staat Horace in levende lijve! 


Léon kan van verbazing en schrik eerst nauwelijks een 
woord uitbrengen. ‘Ik... ik dacht, dat je dood was!’ stot- 
terde hij. ‘Ik ben springlevend,’ zegt Horace, ‘maar hoe 
kom jij hier?’ Léon doet zijn verhaal en beide samen- 
zweerders slaan elkaar op de schouders van plezier. 
Hebben zij even geluk! ‘Je mag wel blij zijn, dat ik ben 
komen opdagen,’ zegt Léon, ‘want je was hier anders 
nooit uitgekomen.” ‘Toch wel,’ meent Horace, ‘ik was al 
bezig van die kisten hier een soort vlot in elkaar te tim- 


meren en daarmee was ik wel ontsnapt. Maar nou jij er 
bent zullen we het zaakje beter organiseren. Kom mee, 
dan zal ik je laten zien wat ik heb gevonden. Maar val 
niet van verbazing achterover.” Horace heeft de schatten 
goed verborgen in een nauwe rotsspleet. ‘Ik had er op 
gerekend, dat er vandaag of morgen verkeerd bezoek zou 
komen,’ zegt hij, ‘maar die rotsspleet had toch niemand 
gevonden.” 


Wanneer Léon de schatten van Disteleiland ziet, staat hij 
enkele minuten met stomheid geslagen. Daar ligt voor 
enkele miljoenen opgestapeld! Als hij met Horace de 
buit deelt zijn zij voor hun leven binnen… Maar hoe krij- 
gen ze dat zaakje in veiligheid? Horace heeft een plan. 
De ‘Joya’ moet de grot binnenvaren. Dat kan als de grote 
mast wordt gekapt. De kleine kan als laadmast worden 


gebruikt. Het water in de grot is spiegelglad en ze zullen 
met het laden bepaald geen moeilijkheden hebben. ‘Dat 
moeten we gaan overleggen met Blasco’, zegt Léon. ‘Ik 
ga direct naar hem toe.’ ‘Ik ga met je mee,’ zegt Horace, 
“ik heb hier zo lang in het donker gezeten, dat ik de zon 
wel weer eens wil zien.’ Beiden lopen naar de schacht en 
achter elkaar beklimmen zij de touwladder. 


Horace moet wel even aan het gewone daglicht wennen, 
wanneer hij eenmaal de oppervlakte bereikt heeft. Hij 
staat te knipperen met zijn ogen en haalt enige tijd achter 
elkaar diep adem. Dan kijkt hij rond. Beneden, op de 
helling van de heuvel ligt het verlaten landhuis. ‘Hé,’ 
zegt hij, ‘daar zit iemand op de veranda. Wel verdraaid, 
ik geloof, dat ik hem ken!’ ‘Je kent hem inderdaad, Ho- 
race,’ zegt Léon, “ik heb het je niet direct willen zeg- 


gen… Het is je neef Jack.” ‘Maar zijn straftijd is toch nog 
niet om?’ zegt Horace verbaasd. Léon legt hem uit, dat 
Jack wegens goed gedrag vroeger uit de gevangenis is 
ontslagen en nu vrij man is. Horace kijkt bezorgd. Nou, 
dan heeft zijn lieve neef er ook geen gras over laten 
groeien, want natuurlijk is hij ook op jacht naar het for- 
tuin van Disteleiland. ‘Ik blijf hier’, zegt Horace beslist. 
‘Ik moet Jack in de gaten blijven houden.” 


Voor Léon is het nu zaak zo snel mogelijk de sloep weer 
te bereiken, die hem aan land heeft gebracht, want hij wil 
het liefst zo gauw mogelijk weer aan boord van de ‘Joya’ 
zijn. Op het strand wordt druk gefilmd en in zijn zee- 
roverskostuum valt Léon helemaal niet op. Maar hij 
houdt te weinig rekening met de gespannen sfeer van het 
filmbedrijf. De camera’s staan net ingeschakeld voor een 
nieuwe shot, wanneer Léon dwars door het beeld rent. 


De mensen van de filmonderneming hebben het te druk 
om zich verder met de figurant te bemoeien, die daar 
eventjes dwars door het beeld liep. De camera’s worden 
opnieuw ingesteld en de scène wordt nog eens overge- 
daan. Léon bereikt nu ongezien de sloep van de ‘Joya’ en 
laat zich naar het schip roeien. “Een mooie geschiedenis, 
Blasco’, roept hij, wanneer hij aan boord klimt, “maar je 
mag nog van geluk spreken dat mr. Horace nog leeft.” 


‘Hé, jij daar!’ schreeuwt de producer. ‘Maak dat je weg 
komt... je verknoeit de hele opname!’ Léon wil niet ont- 
dekt worden en dus gehoorzaamt hij ogenblikkelijk. Hij 
zet er een flinke spurt in. Eva en Mirjam, die in hun tent 
zitten, zien de zeerover rennen. ‘Kijk nou eens, Eva,’ 
zegt Mirjam, “moet je die vent zien lopen… weet je waar 
hij op lijkt? Op Léon! Die zakt net zo raar door de knieën 
als hij ’s morgens de bus nog wil halen!’ 


De arme visser staat te trillen op zijn benen. Gelukkig 
maar, dat het zo goed is afgelopen. Maar aan de andere 
kant. wat zal er met hem gebeuren? Want tenslotte heeft 
hij Horace in de steek gelaten en die zal nu zijn woede 
wel op hem koelen! ‘Luister goed, Blasco,’ zegt Léon, 
‘je kunt je fout goed maken, wanneer je precies doet, wat 
ik je zeg.’ De schipper knikt. Hij wil niets liever dan dat. 


Léon ontvouwt nu zijn plannen. De grote mast moet 
worden gekapt om de ‘Joya’ in staat te stellen de grot 
binnen te varen en de kisten aan boord te nemen. Blasco 
kijkt bezorgd. Hij vindt het maar een gewaagde onder- 
neming. Maar hij durft Léon niets te weigeren. ‘Je be- 
grijpt, dat wij je alle schade aan je schip zullen vergoe- 
den, Blasco’, zegt Léon. ‘Je hebt niets te vrezen en we 
zullen je voor je diensten nog goed betalen ook.” Blasco 
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Ademloos luisteren Jack en Mirjam naar Eva's relaas. Er 
ligt dus werkelijk een enorme schat in die grot? Ja, maar 
vooral liggen er wapens en munitie opgeslagen, zegt 
Eva, hetgeen er op wijst, dat wijlen hun oom zich toch 
met de een of andere revolutionaire groep moet hebben 
ingelaten. Nu ja, dat is allemaal voorbij. ‘Maar je be- 
grijpt, Jack,’ zegt Eva, ‘hoe ik schrok, toen mij daar in 
die donkere grot opeens de lantaarn werd afgepakt.” 


knikt. Hij is geheel in de greep van Léon en Horace en 
kan alleen maar gehoorzamen. Maar het liefst zou hij 
meteen rechtsomkeert maken en de open zee opzoeken. - 
Intussen heeft Eva besloten Jack te vertellen, wat zij ge- 
durende zijn afwezigheid op het eiland heeft uitgespookt 
en tot welke ontdekkingen zij is gekomen. Tenslotte 
moet haar broer toch helemaal worden ingelicht en hicr, 
in dit verlaten landhuis, kan niemand hen afluisteren. 
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‘Goed’, zegt Jack. “Je hebt je lantaarn verloren, maar 
weet je wel zeker, dat iemand je dat ding heeft afgeno- 
men? Hebben je zenuwen je geen parten gespeeld” ‘Ik 
ben er absoluut zeker van, dat iemand in die grot naar 
mij heeft zitten loeren’, zegt Eva. ‘En nee, ik vergis mij 
echt niet.” Jack kan het bijna niet geloven. Maar hij be- 
sluit om zelf eens poolshoogte te gaan nemen. Morgen 
zal hij een kijkje gaan nemen in die geheimzinnige grot. 
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Jack gaat de volgende morgen naar kapitein Rob en 
vraagt of hij voor deze dag de kleine sloep zou kunnen 
lenen voor een tochtje langs de kust. Rob heeft er geen 
bezwaren tegen, maar op hetzelfde moment komt de 
marconist binnen met het weerbericht. Er wordt een klei- 
ne storm verwacht. Rob trekt dan zijn toezegging in. 
‘Het kan in deze buurt geweldig spoken,’ zegt hij, ‘en ik 
vind het niet verantwoord om u de sloep te geven, terwijl 
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Bij het aanbreken van de dag manoeuvreert Blasco de 
‘Joya’ de grot binnen. De wind is wel wat aangewak- 
kerd, maar in de grot is het water zo glad als een spiegel. 
Léon slaakt een zucht van verlichting, wanneer ze naar 
binnen zijn geglipt. Hier kan niemand hen ontdekken en 
spoedig zullen Horace en hij de kostbare lading aan 
boord hebben. De eerste staat al op de uitkijk. Hij heeft 
alles zo veel mogelijk klaargezet, zodat er zo weinig mo- 


elk moment de wind kan opsteken. Wacht u liever nog 
even met die tocht. Ik vind het nu echt te gevaarlijk” - 
De ‘Joya’ bevindt zich een flink eind buiten de kust, zo- 
dat men van daar af niet kan zien, wat er aan boord ge- 
beurt. De grote mast is gekapt, en nu zal het scheepje de 
grot wel kunnen binnenvaren. Het is echter te laat ge- 
worden om de expeditie nu nog te wagen en Léon besluit 
om het de volgende morgen te wagen. 


gelijk tijd nodig is om te laden. Blasco vindt het maar 
een hachelijke onderneming, maar enfin, hij wordt goed 
betaald… Horace heeft Léon niet verteld, dat hij behalve 
de kostbaarheden aan goud en zilver ook de wapenvoor- 
raad mee wil nemen. Hij weet daar wel een markt voor 
en allicht brengt dat zaakje hem nog eens een honderd- 
duizend dollar extra op. 


Het gaat toch allemaal niet zo eenvoudig als Léon en 
Blasco hadden gedacht, want er moet eerst nog een laad- 
boom worden opgetuigd. ‘Voor die paar kisten?’ zegt 
Léon. ‘Maar Horace, die sjouwen we toch zó wel even 
aan boord?’ Blasco, die zich eerst tegenover Horace 
heeft uitgeput in excuses, omdat hij hem in de steek heeft 
gelaten, probeert hem er ook van te overtuigen, dat die 
laadboom helemaal niet nodig is. ‘Doe nou maar wat ik 


zeg,’ antwoordt Horace, ‘ginds staan nog een paar heel 
zware kisten, die ik ook wil meenemen. Vooruit, we 
hebben geen haast. En ik zou niet graag willen, dat de 
spullen in het water vielen na alle moeite, die we hebben 
gedaan.’ - Rob heeft inmiddels van kapitein Lapère de 
mededeling gekregen, dat er die dag opnamen op zee 
zullen worden gemaakt. Er staan mooie, schuimkoppen 
op de golven en de regisseur wil daarvan profiteren. 


Het laden begint. Maar hoeveel kisten heeft Horace ei- 
genlijk klaargezet, vraagt Léon zich af. ‘Je wilt toch al 
die waardeloze wapens niet meenemen?’ vraagt hij. 
‘Zeker wel,’ antwoordt Horace, ‘je weet toch wel, welk 
een waarde wapens en munitie vertegenwoordigen? Ik 
kan er zeker honderdduizend dollar voor krijgen.’ Léon 
haalt zijn schouders op. Hij vindt het maar griezelig om 
in wapens te gaan handelen, maar hij durft zich niet te- 


gen Horace te verzetten. Alleen. het kost allemaal zo- 
veel tijd extra en Léon zou er het liefst gauw vandoor 
gaan om de buit op een geschikt plekje te verdelen. - 
Jack is die morgen aan land gegaan. Nu hij van kapitein 
Rob geen boot heeft kunnen krijgen, besluit hij de om- 
geving van de verlaten groeve te voet nader te verken- 
nen. 
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Jack is niet weinig verrast, wanneer hij op zijn speurtocht 
de ingang van de groeve vindt met daarboven een stella- 
ge, waaraan een nylon touwladder hangt, die er nog als 
nieuw uitziet. Hij luistert scherp en hoort in de diepte 
mannenstemmen. Hij kan niet verstaan wat er gezegd 
wordt, maar het lijkt wel of er bevelen over en weer 
worden geschreeuwd. Jack heeft geen lantaarn bij zich 
en hij is ook niet gewapend. Niettemin besluit hij om de 


ladder af te dalen om daar beneden eens poolshoogte te 
nemen. - Aan boord van de ‘Desdemona’ bespreekt 
Lloyd Bingham met kapitein Rob de werkzaamheden 
van deze dag. ‘Ik wil de schoener best slepen, meneer 
Bingham,’ zegt Rob, ‘maar ik moet u wel waarschuwen, 
dat er vuil weer op komst is. Het weerbericht is niet zo 
fraai, en we zullen ons dus niet zo ver uit de kust kunnen 
wagen.” 


Heel voorzichtig daalt Jack de ladder af. Het is hier be- 
neden aardedonker, maar wanneer hij eindelijk vaste 
grond onder de voeten voelt, ziet hij in de verte licht. 
Kijk, daar brandt een lamp! En nu hoort hij ook duidelij- 
ker de stemmen. Drommels, die vent daar is Horace... 
Maar, die andere, magere man… wie kan dat zijn? Jack 
kan zijn ogen haast niet geloven. Die andere man moet 
Léon, de kapper, zijn, Mirjams patroon. Hoe komt dié 


man hier verzeild? En hoe komen die twee aan dat schip? 
Wat ze aan het doen zijn is Jack wel duidelijk. Ze laden 
de schat van Disteleiland aan boord van het schip. Dus 
Eva heeft geen schimmen gezien, toen ze beweerde, dat 
er iemand in de grot was. Dat moet Horace zijn geweest, 
die haar heeft belaagd. Maar wat moet hij nu doen? Hij is 
maar alleen en kan hij deze diefstal beletten? Voorzichtig 
sluipt hij naderbij. 


De rovers zijn net klaar met het inladen van de kisten. 
“We kunnen vertrekken, jongens!’ roept Horace. Hij wil 
juist aan boord zwaaien, wanneer Jack overeind komt en 
hem op de rug springt. Horace schrikt van deze onver- 
hoedse aanval en hij kan ook niet zien, wie zijn belager 
is. Blasco is ook even verlamd van schrik. Wie is die ke- 
rel? ‘Smerige dief!’ roept Jack. ‘Dat zal ik jou betaald 


zetten.’ Horace herkent de stem van zijn neef. Hij be- 
vindt zich in een benarde positie, want hangend aan de 
takel kan hij zich niet verweren. ‘Blasco! Stommerd! 
Haal die boom dan toch binnen!’ roept hij. Blasco be- 
grijpt, wat Horace bedoelt. Hij draait de boom binnen- 
boord en laat de takel zakken. Met een bons komen beide 
vechtenden op het dek terecht. 


Jack is het eerst op de been en geeft Horace geen kans 
overeind te komen. Maar dan grijpt Blasco in. Hij grijpt 
Jack van achteren vast en probeert terzelfdertijd hem 
beentje te lichten. Jack draait zich met een ruk om, houdt 
zich nog even op de been, doet een wanhopige poging 
zijn tegenstander van zich af te schudden, maar struikelt 
dan over het luikhoofd. Beiden tuimelen in het ruim en 


komen onzacht terecht. Horace is intussen overeind ge- 
krabbeld en heeft zijn pistool kunnen grijpen. Bij het 
flauwe licht van de stormlantaarn ziet hij Blasco en Jack 
in het ruim liggen, maar beiden krabbelen al weer over- 
eind, gereed om het gevecht voort te zetten. ‘Goed zo, 
Blasco!’ schreeuwt Horace door het luik. ‘Ik zal je een 
handje helpen.’ Dan legt hij aan, klaar om te schieten. 


Dan is het Léon, die ingrijpt. ‘Idioot,’ zegt hij, ‘doe dat 
pistool weg! Het ruim zit vol met munitie. Eén kogel en 
we vliegen allemaal de lucht in.’ Jack is er ondertussen 
in geslaagd Blasco onder de duim te houden. Hij heeft 
hem nu stevig vast en de dikke schipper kan zich nau- 
welijks verroeren. Aan dek hebben ze Blasco nu drin- 
gend nodig, want de ‘Joya’ moet varen… Jack begrijpt zo 


langzamerhand de situatie wel. Hij heeft de schipper in 
zijn macht en Horace durft niet van zijn vuurwapen ge- 
bruik te maken, omdat er munitie aan boord is. Nu, wat 
hem betreft kunnen de kerels aan dek lang wachten, voor 
hij de schipper los laat. Horace en Léon overleggen. 
‘Nou ja,’ zegt Horace, ‘ik ben ook wel in staat dit schip 
naar buiten te brengen. Vooruit, ik waag het er op.” 


Eerst moet de motor op gang worden gebracht. Gelukkig 
heeft de matroos wel verstand van de machinerie en 
Léon helpt hem. Ja, de motor loopt en Horace neemt 
plaats in het stuurhuis. Voorzichtig manoeuvreert hij de 
‘Joya’ langs de rotswand in de richting van de zee. Maar 
het valt toch niet mee om zo’n scheepje recht in de koers 
te houden. Bovendien staat er nu veel meer deining, want 
de wind is inmiddels aangewakkerd. De top van de ach- 


termast raakt de zoldering van de grot en knapt af. Blas- 
co, die nog steeds door Jack stevig wordt vast gehouden, 
zit van angst te zweten. Wat gebeurt er met zijn schip? 
Er moet buitengaats een behoorlijke wind staan en de 
twee heren, in wier dienst hij is, kunnen natuurlijk niet 
met het schip omgaan. Was hij maar nooit aan dit avon- 
tuur begonnen… 


Toch slaagt Horace er in de ‘Joya’ naar buiten te krijgen. 
Dan pas merkt hij echter hoe zeer het weer verslechterd 
is. Het lichte, ranke scheepje gaat enorm te keer en Ho- 
race heeft alle moeite om te voorkomen, dat het schip op 
de rotsen te pletter slaat. Blasco smeekt Jack hem los te 
laten. ‘Ik moet naar boven!’ zegt hij. ‘Anders lijden we 
schipbreuk.’ ‘Dat kan mij niets schelen’, antwoordt Jack. 
‘Je blijft hier. Dat had je dan maar eerder moeten beden- 


Op zee wordt ondertussen druk gefilmd. Het is een 
mooie, heldere dag en er staat flink wat wind, juist de 
weersomstandigheden, die Bingham nodig heeft. De 
‘Desdemona’ wordt nu niet langer gesleept, maar zeilt op 
eigen gelegenheid. Aan boord van Robs schip staan de 
camera’s opgesteld en Bingham geeft Rob nauwkeurige 
aanwijzingen, hoe hij moet varen. Wanneer ze dicht 
langs de schoener varen, zullen twee vrouwen - dat zijn 


ken.’ Met de moed der wanhoop klemt Horace in het 
stuurhuis het roer vast. En het lukt hem, wonder boven 
wonder, de rotsen te vermijden. Waar nu heen? Hij wil 
zien zo snel mogelijk de munitie te verkopen en hij weet, 
dat hij in de buurt waarschijnlijk wel een koper zal kun- 
nen vinden. Daarvoor moet hij een zuidelijke koers aan- 
houden. 


Mirjam en Eva - wild met de armen zwaaiend de cam- 
pagne oprennen. Rob vindt het prachtig. Sierlijk glijdt de 
schoener over de golven, de zeilen staan bol en de vlag- 
gen wapperen in de wind. De bemanning is uitgedost in 
de kledij van zo’n anderhalve eeuw geleden en vooral de 
kapitein met zijn mooie, zwarte baard ziet er krijgshaftig 
uit! 


Nu komt de schoener langzaam langszij. De camera’s 
worden opnieuw ingesteld. Bingham en Lister, de regis- 
seur, zijn opgetogen over de ideale weersomstandighe- 
den. De zee ziet er nu echt ruw uit en het lijkt wel of de 
wind nog sterker aanwakkert. Alleen Rob trekt een be- 
zorgd gezicht. Er is een bui op komst en het is de vraag 
of de ‘Desdemona’ het met die paar man aan boord zal 
kunnen klaren. Enfin, dat is zijn zaak niet… Mirjam en 


Eva hebben zich nu ook verkleed en staan klaar om hun 
bescheiden rol te gaan spelen. “Wat zie jij er gek uit, 
Mirjam,’ zegt Eva, ‘je lijkt wel een figuur uit de boeken 
van Dickens!’ ‘Nou, en jij dan?’ zegt Mirjam. ‘Maar die 
kleren staan je toch wel goed, hoor. Kom mee, anders 
zijn we nog te laat. Ik vind het hier trouwens een beetje 
benauwd. Merk je hoe het schip stampt en slingert?’ 


Het weer wordt nu snel slechter, er komen schuimkop- 
pen op de golven en de ‘Desdemona’ gaat danig te keer. 
Maar de cameramensen draaien dapper door! Mirjam en 
Eva vinden het helemaal niet zo plezierig. “We moesten 
maar aan dek gaan,’ zegt Eva, ‘ik voel me een beetje 
vervelend worden. Ik ben nog nooit zeeziek geweest, 
maar ik vrees, dat dit het begin is…’ Rob en Bas kijken 
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bezorgd naar de schoener, die nu al zeil moet minderen. 
Als dat maar goed gaat…! Dan ziet Rob opeens nog een 
ander schip, een vissersvaartuig, dat kennelijk in moei- 
lijkheden verkeert, want de grote mast is al overboord 
gegaan. ‘Ik denk, dat ze aan boord van die schuit best 
sleepboothulp kunnen gebruiken’, zegt Rob. 


Maar voorlopig kunnen zij aan hulpverlenen niet denken, 
want het weer wordt nu zo slecht, dat de schoener wel 
zal moeten worden binnengebracht. Trouwens, de opna- 
men moeten nu toch worden gestaakt. Eva en Mirjam 
hebben zich zo goed en zo kwaad als dat ging van hun 
taak gekweten en zij verlangen nu ook wel naar een 
beetje vaste grond onder hun voeten. Bingham roept 


vanaf de sleepboot met behulp van een megafoon, dat de 
opnamen zullen worden gestaakt en dat de sleepboot de 
schoener zal wegslepen. Rob staat met de seinlamp klaar 
om instructies te geven voor het vastmaken. Het vissers- 
vaartuig is nog altijd in de buurt. Het scheepje ligt zwaar 
te stampen. 
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Het valt niet mee om de schoener weer op sleeptouw te 
krijgen, want het lijkt wel of het weer nu elke minuut 
slechter wordt. De regen gutst uit de lucht en van het vis- 
sersscheepje, dat in nood verkeerde is niets meer te zien. 
Nu ja, Rob zou nu toch niet kunnen assisteren, want zijn 
eerste zorg is, dat de ‘Desdemona’ naar een beschutte 
baai wordt gesleept. Aan het dek van de ‘Bruinvis’ zijn 
de cameramensen nog altijd druk aan het werk, want 


zo’n zee hebben ze gedurende al de maanden, dat zij op 
en rondom Disteleiland aan het werk zijn, nog niet mee- 
gemaakt. Bingham kijkt met belangstelling toe, hoe de 
bemanning van de ‘Bruinvis’ er in slaagt de kostbare 
schoener op sleeptouw te krijgen. Die kerels verstaan 
hun vak! Zo af en toe vangt Rob toch een glimp op van 
het vissersvaartuig, maar de regen neemt toe en de wind 
wakkert aan en hij kan het scheepje niet helpen. 


Nee, het gaat niet goed met de ‘Joya’. Horace ziet onder 
deze weersomstandigheden geen kans meer de kop van 
het schip in de wind te houden. Maar Blasco, de schip- 
per, wordt nog steeds beneden, in het ruim, vastgehou- 
den. Jack ziet echter ook wel in, dat er aan dek deskun- 
diger hulp nodig is en dat de ‘Joya’ naar de kelder zal 
gaan als er geen man aan het stuur staat, die weet wat hij 
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bij dit weer moet doen. Blasco klimt naar boven. Door 
het open luik komt flink wat water in het ruim. Slechts 
met moeite weet Blasco zich op de been te houden, want 
er staat nu een stormwind. Kijk, de sloep is losgeraakt en 
wordt over het dek heen en weer gesmeten. Toch weet 
Blasco, zij het ook met veel moeite, het stuurhuis te be- 
reiken. Daar klemt Horace nog steeds het stuur vast. 


Horace voelt zich opgelucht, wanneer Blasco naast hem 
opduikt om het stuur over te nemen. Ziezo, nu krijgt hij 
de handen vrij, want Jack moet uit de weg worden ge- 
ruimd. Hij pakt zijn pistool en loopt naar het open luik. 
Als hij Jack heeft doodgeschoten zal hij het lijk over- 
boord gooien en niemand ter wereld zal ooit weten wat 
zich aan boord van de ‘Joya’ heeft afgespeeld. Maar het 
valt niet mee om over het dek van een slingerend schip te 


lopen. Maar ook Jack is op zijn qui vive. Hij ziet Horace 
naderen met het pistool in zijn hand en begrijpt zijn be- 
doelingen. Als hij hem nu maar in het ruim kan lokken… 
Maar dan knalt het pistool. Mis! Weer legt Horace aan. 
Bijna op hetzelfde moment wordt hij omver gegooid 
door de sloep. Hij struikelt en wordt tegen de verschan- 
sing gesmakt. 
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Het lukt Horace niet de zware sloep naar achteren te du- 
wen. Bovendien slingert het scheepje zo, dat hij nergens 
steun kan vinden. Zou Blasco hem kunnen horen? Hij 
probeert het en ja, de schipper merkt, dat er iets aan de 
hand is. ‘Kom hier, Blasco!’ schreeuwt Horace. ‘Ik zit 
klem. haal die ellendige sloep weg!’ Maar Blasco denkt 
er niet aan het stuur los te laten in deze stormwind. Wel 
commandeert hij de matroos, die in het motorruim bezig 


Uit alle macht probeert Horace de sloep opzij te duwen, 
knarsetandend van woede, dat Blasco te laf is om hem te 
hulp te komen. Dan tilt een hoge golf de ‘Joya’ op, het 
scheepje komt met een smak weer op het water terecht 
en door die onverwachte beweging schiet de sloep los. 
Meteen springt Jack echter op Horace af en met een paar 
stevige vuistslagen slaat hij hem bewusteloos. Ziezo, van 
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is, aan dek te komen om te proberen mr. Horace uit zijn 
benarde positie te helpen. De jongen voelt er weinig voor 
zich aan dek te wagen, want hij heeft de knal van het 
pistool gehoord. En kijk, daar vuurt Horace opnieuw! 
Jack is uit het ruim gekomen om te proberen zijn tegen- 
stander onschadelijk te maken, maar Horace is nog 
steeds gewapend. Gelukkig, ook deze kogel mist zijn 
doel. 
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hem zal hij voorlopig geen last meer krijgen. En Blasco 
hoeft hij niet te vrezen, want die schipper is zo bang als 
een wezel en durft bovendien zijn schip niet in de steek 
te laten. In het motorruim is Léon nog altijd bezig. Hij 
weet niet, wat er zich aan dek afspeelt en hij krijgt het 
van minuut tot minuut benauwder. Het scheepje gaat 
hevig te keer en Léon wordt bang. 


Jack daalt weer af in het ruim om te proberen daar orde 
op zaken te stellen. Want hij wil toch een poging doen de 
kostbaarheden, die Horace heeft willen roven, in veilig- 
heid te brengen. De drie kisten, die het laatste aan boord 
zijn gehesen, bevatten het goud en het zilver en zij zijn 
gedeeltelijk met hout opgevuld, zodat zij niet kunnen 
zinken. Jack bindt de drie kisten aan een lange lijn teza- 
men. Niemand stoort hem bij deze werkzaamheden, want 
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iedereen heeft nu aan zijn eigen zorgen genoeg. - De 
‘Bruinvis’ heeft ondertussen de ‘Desdemona’ naar een 
beschutte plek gebracht en met de seinlamp geeft Rob 
order dat aan boord van de schoener het anker gevierd 
kan worden. De tros kan dan worden losgemaakt en Rob 
heeft nu de handen vrij om het in nood verkerende vis- 
sersscheepje op te zoeken. 


Maar nu verbetert het weer zienderogen. De regen wordt 
minder en de wind zwakt af. Blasco heeft er echter ge- 
noeg van. Met zijn gehavend scheepje riskeert hij het 
niet een lange tocht te ondernemen, er staat veel water in 
het ruim en de motor heeft ook kuren gekregen. Hij wil 
proberen in de buurt van de sleepboot te komen. Aan 
boord van de ‘Desdemona’ ziet men nu het scheepje na- 
deren. Tjonge, de storm heeft dat schip lelijk toegeta- 


keld! Eva heeft de lange zeekijker van kapitein Lapère 
geleend en volgt gespannen de bewegingen van het 
scheepje. Maar opeens laat zij de kijker van schrik bijna 
vallen, want wie loopt daar aan dek…”? Er is geen vergis- 
sing mogelijk: dat is Jack, haar broer. Maar hoe komt die 
nu aan boord van dit oude vissersscheepje? Eva begrijpt 
er niets van. 


Jack hijst de drie kisten met de kostbaarheden aan dek, 
duwt ze een voor een overboord, maar houdt het eind 
van de lijn, die de drie kisten met elkaar verbindt, vast. 
Ziezo, de helft van zijn plan is ten minste geslaagd. Maar 
nu verschijnt Léon aan dek. In het stuurhuis ziet hij 
Blasco en de jonge matroos. “Waar is Horace?’ vraagt hij 
verbaasd. ‘Die heeft een klap van de sloep gehad’, zegt 
Blasco. ‘Ik heb hem nog niet kunnen helpen, want ik kon 


hier niet weg.’ Is Horace uitgeschakeld? Maar waar is 
Jack dan? Léon draait zich om en ziet Jack bezig met de 
kisten. Drommels, die kerel heeft de situatie dus toch 
weer in handen! Wat moet hij nu doen? Aan de schipper 
en die slome matroos heeft hij niets, want die zijn na- 
tuurlijk te bang om in te grijpen. Nu moet hij, Léon, op- 
treden! 


Jack staat met een reddingboei om zijn nek gereed om 
overboord te springen, wanneer Horace, eindelijk bijge- 
komen, overeind krabbelt en naar hem toe komt. ‘Je 
komt een beetje te laat, Horace!’ roept Jack zijn neef toe. 
‘De groeten aan je vriend, de kapper!’ Hij wil overboord 
springen om te proberen met de kisten op sleeptouw de 


vaste wal te bereiken. Maar hij weet niet, dat hij nu met 
nóg een tegenstander te maken heeft. Léon heeft zich 
snel op de knieën laten zakken en verbergt zich achter de 
sloep. Dan ziet hij aan dek het pistool van Horace liggen. 
Hij graait het vuurwapen naar zich toe. De ‘Joya’ ligt nu 
nagenoeg stil, want de motor heeft ook de geest gegeven. 


Snel maakt Jack het touw los, waaraan de kisten vast 
zitten en dan springt hij overboord. Léon springt over- 
eind, mikt en vuurt, maar hij kan niet zo erg goed met 
vuurwapens overweg en de kogel mist zijn doel. Horace 
grist hem het pistool uit de hand. ‘Laat dit maar aan mij 
over’, zegt hij, opnieuw aanleggend. Maar het magazijn 
is leeg. Geen nood, Horace laadt het pistool opnieuw en 


Eva roept opgewonden naar Rob: ‘Dat is Jack, die daar 
zwemt! Red hem! Ze schieten op hem!’ Maar Rob hoort 
haar niet en trouwens, hij heeft haar waarschuwingen 
niet nodig. Wat er aan boord van die vissersschuit aan de 
hand is begrijpt hij ook niet, maar hij zal eerst die 
zwemmer aan boord zien te hijsen. Kijk, daar drijven 
warempel ook een paar kisten. “Wat is dat voor een 
gekke geschiedenis?’ vraagt Bingham zich af. ‘Ik geloof, 


schreeuwt tegen Blasco, dat hij de vluchteling moet 
achtervolgen. Maar Blasco kan weinig doen: de motor is 
geheel uitgevallen. Met krachtige slagen zwemt Jack in 
de richting van de ‘Bruinvis’, die nu de schoener aan zijn 
lot heeft overgelaten. Voor hem uit dobberen de kisten 
met hun kostbare inhoud. En nu nadert ook snel de 
‘Bruinvis’. 


dat we deze keer met echte zeerovers te maken hebben.” 
Dan wordt de drenkeling aan boord gehesen. Bas, de 
stuurman, ziet tot zijn verbazing, dat het zowaar Jack is! 
‘Wat is er nou met u aan de hand meneer?’ vraagt hij 
verbaasd. ‘Dat vertel ik straks wel,’ zegt Jack, ‘maar 
kunnen jullie die kisten ook oppikken? Daarin zit… ik 
heb er het grootste belang bij, dat die kisten ook worden 
geborgen.” 


Natuurlijk is Bas bereid ook die kisten aan boord te hij- 
sen. ‘Er zitten heel belangrijke dingen voor mij in,’ zegt 
Jack, ‘en die lui op dat scheepje willen proberen er mee 
vandoor te gaan. Maar kijk wel uit, want ze zijn tot alles 
in staat.” “We zullen eens zien, of ze het tegen ons dur- 
ven opnemen,’ zegt Bas en begint met een pikhaak te 
vissen naar het touw. Nu komt ook de ‘Joya’ dichterbij 
en op het voorschip verschijnt een man, die roept: ‘Hé, 


daar! Laat dat touw los!’ Bas gaat onverstoorbaar met 
zijn werk door. Die vent durft toch niet te schieten. Maar 
Horace is door het dolle heen. Zo zal de buit hem toch 
nog op het laatste nippertje worden ontfutseld! ‘Kijk uit!’ 
roept Jack nog, wanneer hij ziet, dat Horace zijn pistool 
tot schieten gereed houdt. Maar het is te laat. Twee, drie 
schoten knallen… 


Met een kreet valt Bas achterover: hij is getroffen! Jack 
kan hem nog net grijpen, voor hij in het water valt. Op 
hetzelfde moment begint ook de schroef van de ‘Joya’ 
weer te draaien, want de matroos is er onder een stort- 
vloed van verwensingen uit de mond van Horace toch in 
geslaagd de motor weer op gang te brengen. Horace 
maakt van de verwarring aan boord van de ‘Bruinvis’ 
gebruik om de kisten weer op te pikken en aan boord van 


de ‘Joya’ te hijsen. ‘Die kerels gaan er vandoor!’ roept 
Bingham. Rob antwoordt: “We krijgen ze wel weer te 
pakken.” Maar zelf is hij daar niet zo zeker van. In de 
eerste plaats moet de ‘Bruinvis’ helemaal rondzwaaien, 
alvorens de achtervolging in te zetten en in de tweede 
plaats kan die visserman dicht onder de kust blijven va- 
ren, waar de ‘Bruinvis’ ten gevolge van zijn grotere 
diepgang niet kan komen. 


Aan boord van de ‘Desdemona’ houden Eva en Mirjam 
de adem in, nu de ‘Bruinvis’ de achtervolging van de 
‘Joya’ is begonnen. Horace heeft ondertussen in het ruim 
een van de wapenkisten opengemaakt. Er zitten hand- 
granaten in! ‘Als we met die eitjes gaan gooien, zullen ze 
wel uit de buurt blijven’, zegt hij grimmig tegen Léon, 
die het maar een hachelijk avontuur vindt en in zijn hart 
het liefst weer een eerzame kapper zou willen zijn. Hij 


wil graag meeprofiteren van de schat van Disteleiland, 
maar Horace maakt het nu wel een beetje gortig, meent 
hij. Nu ja, hij zit in de boot en hij zal zich wel in de om- 
standigheden schikken. Aan boord van de ‘Bruinvis’ 
vindt Rob even gelegenheid om naar de gewonde Bas te 
gaan kijken, die in zijn kooi ligt. De wond is gelukkig 
ongevaarlijk. 


Het lukt Blasco niet tijdig het ondiepe water te bereiken; 
de ‘Bruinvis’ komt langszij en Rob sommeert de opva- 
renden van de ‘Joya’ zich over te. geven. Het spel is uit! 
Op Robs bevel komt Blasco naar het voorschip. ‘Waar 
zijn die andere twee kerels?’ vraagt Rob. De schipper 
begint in een mengelmoes van Spaans en Engels een 
lang verhaal af te steken, waarvan de bedoeling is aan te 
tonen, dat hij ook maar voor dit zaakje is gehuurd en dat 


hij er nu niets meer mee te maken wil hebben. ‘Dat kan 
mij allemaal niets schelen,’ antwoordt Rob, ‘waar zijn 
die andere kerels?’ ‘Hier...!’ schreeuwt opeens een stem. 
Rob kijkt op. Daar staat Horace. Maar wat heeft hij in 
zijn hand? In een flits herkent Rob het wapen: een hand- 
granaat! Horace trekt aan het koordje en gooit. Binnen 
drie seconden zal de granaat ontploffen. 


De rest speelt zich af in enkele onderdelen van seconden. 
Rob begrijpt, dat allen, die op de buitenbrug staan, on- 
schadelijk zullen worden gemaakt, wanneer de granaat 
ontploft. Slechts op één manier kan hij het leven van 
zichzelf en dat van de anderen redden… Hij grijpt de 
granaat nog voor deze op het dek van de ‘Bruinvis’ is 
beland en slingert het gevaarlijke wapen onmiddellijk 


van zich af. Het ding moet met een wijde boog in zee 
belanden, maar het raakt precies één der stagen van de 
‘Joya’… ‘Dekken, mannen!’ schreeuwt iemand. 
‘Dekken! Daar gaat-ie!’ Iedereen werpt zich plat op het 
dek neer. De onderdelen van seconden, die nu verstrij- 
ken, lijken wel uren. Dan volgt een donderende slag: de 
granaat is ontploft. 


De handgranaat is terechtgekomen in het ruim, precies in 
de kist met wapentuig, die Horace heeft opengemaakt. 
De ontploffing scheurt de ‘Joya’ in stukken. Het wrak- 
hout vliegt tientallen meters hoog de lucht in. Blasco en 
de matroos, die op het voordek staan, worden overboord 
gesmeten, maar wat is er van Horace en Léon geworden? 
Ze moeten onmiddellijk zijn gedood.… De ‘Bruinvis’ trilt 


ten gevolge van de explosie, maar aan boord wordt ge- 
lukkig niemand door de in het rond vliegende wrakstuk- 
ken getroffen. ‘Die kerels hebben hun verdiende loon 
gehad’, zegt Rob. Ja, maar waar is de schat van Distel- 
eiland gebleven, waar het allemaal om was begonnen? 
De kisten met hun kostbare inhoud zijn naar de bodem 
van de zee gezonken… 


REE 
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De drenkelingen worden aan boord gehesen. Blasco staat 
het huilen nader dan het lachen. Hij is maar net de dood 
ontsprongen, zijn schip is vernield en wat staat hem ver- 
der nog te wachten? Aan boord van de ‘Desdemona’ 
worden Jack, Mirjam en Eva weer verenigd. ‘Nu ben ik 
ondertussen nog geen stap verder’, zegt Jack. “Laat die 
kostbaarheden nu maar met rust,’ zegt Mirjam, ‘er kleeft 
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Het onvermijdelijke gerechtelijke onderzoek dat nu 
volgt, neemt enkele weken in beslag. Iedereen wordt aan 
een langdurig verhoor onderworpen, maar het is duide- 
lijk dat Horace, die is omgekomen, de schuld van alle 
ellende is, samen met zijn vriend Léon, die eveneens met 
de ‘Joya’ ten onder is gegaan. Jack wil, nu al deze feiten 
bekend zijn, proberen revisie te krijgen van zijn vonnis 


bloed aan die schat en je zult er toch geen geluk mee 
hebben.” Eva gaat gauw aan boord van de ‘Bruinvis’, 
want zij moet toch weten hoe Bas van Doorn het maakt… 
Rob neemt de schade aan zijn schip op. Het valt allemaal 
nogal mee, ook al zijn er wat ruiten gesprongen. Nu ja, 
een bergingsvaartuig moet tegen een stootje kunnen. 


om gerehabiliteerd te worden. En dan volgt toch nog een 
gelukkig slot. Zodra de justitie-ambtenaren zijn vertrok- 
ken maakt Eva haar verloving met Bas bekend. ‘Ik had 
het bijna kunnen voorspellen’, zegt Rob, wanneer hij 
beiden feliciteert. Enkele dagen later kiest de ‘Bruinvis’ 
weer zee: het avontuur rondom de geheimzinnige schat 
van Disteleiland is afgelopen. 


De zong van Disteleiland 


ae se is ook aanwezig bij de opnamen 
dat er in de heuvels een enorm fortuin verborgen 
r ook andere kapers op de kust: haar Horace, een 
ob, rouwbare leegloper die voor niets terugdeinst, is haar 

ac terna gereisd en heeft zijn eigen plan getrokken. Hij wil zich 
_koste wat kost meester maken van de schat van Disteleiland en laat 
zich door niets van zijn doel afhouden. Zal Rob kans zien om ook 
dit avontuur weer tot een goed einde te brengen? 


De jacht op het fortuin 


In dit avontuur volgen we opnieuw de belevenissen van Eva Kirshaw 
en haar misdadige neef Horace bij hun jacht op de schat van Distel- 
eiland. Eva's broer Jack is met brieven op de hoogte gehouden van 
de ontwikkelingen en rept zich met grote spoed naar het eiland. 
Ondertussen is echter ook Leon, de handlanger van Horace, op het 
eiland aangekomen om uit te vinden hoe het zijn kompaan vergaan 

is, Tussen de beide partijen ontbrandt al snel een bittere strijd om de 
onvoorstelbare rijkdommen die het eiland herbergt. De vraag is wie 
indelijk mee vandoor zal gaan. 
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